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SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0ABO,

ab Erzeugnisstand 02

Produktinformation

Diese Produktinformation enthalt wichtige Hinweise fiir den Anschluss von Signalen aus dem
explosionsgefdhrdeten Bereich (Ex-Bereich) an die SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART.
Weitere Informationen

Weitere Informationen zur Baugruppe, den Einsatz von DM 370 und Ex-Trennsteg, sowie Uber die
Trennung von eigensicheren und nicht eigensicheren Leitungen finden Sie im Referenzhandbuch
Automatisierungssysteme S7-300, M7-300, ET 200M, Ex-Peripheriebaugruppen (Bestandteil des
Dokumentationspaketes 6ES7398-8RA00-8AA0).

Herstelleranschrift

Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Germany

Zulassung
ATEX @ 113G (2) G Exec[ib Gb] IIC T4 Ge
113 G (2) D Ex ec [ib lIC Db] IIC T4 Gc

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK IrTlporter UK:
cA Siemens plc

Manchester M20 2UR

ccc GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
GB 3836.4-2010
(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014
Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection "n"
GB 12476.1-2013
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),
GB 12476.4-2010
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")

EAC Ex
2Ex nA[ib Gb] IIC T4 Ge X

[H[E [Ex ib Db] llIC X
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A Hinweis
Baugruppen mit der Zulassung Ex ec [ib Gb] [ib IlIC Db] IIC T4 Gc dirfen in
Automatisierungssysteme SIMATIC S7-300 / ET 200M der Geratekategorie 3 eingesetzt werden.
Eigensichere elektrische Betriebsmittel fir Zone 1, 2 und Zone 21, 22 diirfen angeschlossen
werden.

/\ Hinweis
Das Produkt ist fiir den Einsatz in explosionsgeschiitzten Umgebungen bestimmt. Die geltenden
Regeln und Vorschriften sowie die Informationen und Sicherheitshinweise im Produkthandbuch
sind zu beachten.

Instandhaltung
Die Analogbaugruppe ist wartungsfrei. Bei einer Reparatur muss die Baugruppe an den Fertigungsort
geschickt werden. Die Reparatur darf nur dort durchgefiihrt werden.

Montieren

« Die Analogbaugruppe ist auBerhalb des explosionsgefahrdeten Bereiches in ein geeignetes Gehause
einzubauen, das mindestens die Schutzart IP 20 nach EN 60529 gewahrleistet.

e Das Gerat darf nur in einem Bereich mit einem Verschmutzungsgrad von héchstens 2 geman |IEC
60664-1 verwendet werden. Das Gerat muss in einem geeigneten Gehause installiert werden, das
einen Schutzgrad von mindestens IP54 gemaR IEC 60079-7 bietet.

e Wenn am Kabel bzw. an der Kabeleinfiihrung dieses Gehauses unter Betriebsbedingungen eine
Temperatur > 70 °C erreicht wird oder wenn unter Betriebsbedingungen die Temperatur an der
Aderverzweigung > 80 °C sein kann, miissen die Temperatureigenschaften der Kabel mit den
tatsachlich gemessenen Temperaturen Ubereinstimmen.

Inbetriebnahme

o Nach Einbau der Analogbaugruppe sollen alle zutreffenden Trennungen und Verbindungsleitungen
und Anschliisse den Bedingungen von Abschnitt 6.4 nach EN 60079-11 entsprechen.

e Bei der Installation ist die Leitungskammer (6ES7393-4AA00-0AA0) einzusetzen.
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Versorgungsleitungen mit Aderendhiilsen

[ R Rk AR ok X ]

1
|

e b TooooToD

10
e

@ Laststromversorgungszufiihrung
@ P mit Schr

@ Ex (i) -Prozessleitungen

@ Leitungskammer

Bild 1-1 Anschlieften der Leitungskammer LK 393
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Aderendhiilse

@ Durchmesser > 2 mm

Bild 1-2 Einlegen der Anschlussleitungen der Lastspannung in die Leitungskammer. Auftendurchmesser der Leitungen
> 2 mm (Ansicht von unten)

Zwischen den einzelnen Baugruppen kann es ebenfalls vorkommen, dass die minimale Fadenlange
nicht eingehalten wird, z. B. beim gemischten Einsatz von Ex- und Standard-Baugruppen. Wenn die
minimale Fadenlange zwischen leitenden Teilen von Ex- und Standard-Baugruppen < 50 mm betragt,
dann haben Sie folgende Mdglichkeiten, um die Fadenlange zwischen den Baugruppen einzuhalten:
1. Verwenden Sie den Ex-Trennsteg (6ES7195-1KA00-0XA0) in Verbindung mit Busmodulen mit
aktivem Rickwandbus.

2. Sollten Sie keine Busmodule mit aktivem Riickwandbus verwenden, so kann alternativ die
Platzhalterbaugruppe DM 370 (6ES7370-0AA01-0AA0) eingesetzt werden.

Fur die Verwendung der Messeingénge mit den angegebenen Hochstwerten zum Anschluss an
aktive (fremdversorgte) Geber missen die nicht benutzten Messumformerausgénge 3 und 12 am
Frontstecker mit entsprechenden Kunstsstoffdornen verschlossen werden.

Bei der Verdrahtung missen Sie auf strikte Trennung von eigensicheren und nicht eigensicheren
Leitungen achten. Sie sind in getrennten Kabelkanalen zu fiihren.

Die Analogbaugruppe muss mit ,sicherer Funktionskleinspannung” betrieben werden. Das bedeutet,
dass auf diese Baugruppen auch im Fehlerfall nur eine Spannung von Um < 250 V einwirken darf.

Alle Spannungsquellen, z. B. interne Lastspannungsversorgungen DC 24 V, externe
Lastspannungsversorgungen DC 24 V, Busspannung DC 5 V missen so miteinander galvanisch
verbunden sein, dass es auch bei Potential-unterschieden zu keiner Spannungsaddition bei den
einzelnen Spannungsquellen kommt, so dass die Fehlerspannung Um Uberschritten wird.
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Anschlussbedingungen fiir Frontstecker.

AnschlieBbare Leitungen

Frontstecker 20-polig

massive Leitungen

nein

flexible Leitungen
* ohne Aderendhiilse
« mit Aderendhiilse

0,25 mm? bis 1,5 mm?
0,25 mm? bis 1,5 mm?

Anzugsdrehmoment

Von 0,4 Nm bis 0,8 Nm

Leitungskammer anschlieBen:

1. Schneiden Sie die Leitungen der L+- und M-Anschliisse auf die gewiinschte Lange zu,
isolieren Sie sie ab und versehen sie mit Aderendhiilsen.

2. Fiihren Sie die Leitungsenden mit den Aderendhiilsen soweit in die Offnungen der
Leitungskammer LK 393 ein, bis sie blindig mit den Befestigungszapfen sind.

3. Danach driicken Sie die Leitungen in die Fiihrungskanale der Leitungskammer LK 393 ein

und fiihren Sie nach oben heraus (evtl. mit Schmelz- bzw. HeiRkleber fixieren).

o~

Die so vormontierte Leitungskammer fiihren Sie in die Klemmen des Frontsteckers ein.
Die Aderendhiilsen von L+ und M verschrauben Sie mit den Klemmen 1 und 20 und die

Befestigungszapfen mit den Klemmen 2 und 19.
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Technische Daten

Baugruppenspezifische Daten

- 113G (2) G Ex ec [ib GB] IIC T4 Go
Zindschutzart  (E3) 113G (2) D Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Gc

nach EN 60079-0, EN 60079-11, EN 60079-7
Ex ec[ib Gb] IC T4 Ge

Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Gc
nach IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7

Prifnummer DEKRA 14ATEX0052X
IECEx DEK 16.0050X

Spannungen, Strome, Potenziale

Lastnennspannung der Elektronik L+ DC 24V
Potenzialtrennung

e zwischen Kanalen und Rickwandbus ja

« zwischen Kanalen und Lastnennspannung L+ ja

« zwischen den Kanalen ja

Zulassige Potenzialdifferenz

« zwischen verschiedenen Stromkreisen [Ex] DC60V/AC30V
Isolation geprift mit

« Kanéle gegen Riickwandbus und Lastspannung L+ AC 1500 V

* Kanéle untereinander AC 1500 V

o Lastspannung L+ gegen Riickwandbus DC 500 V bzw. AC 350 V
Stromaufnahme

« aus Riickwandbus max. 100 mA

« aus Lastspannung L+ (bei Nenndaten) max. 180 mA

Verlustleistung der Baugruppe typ. 45W




Deutsch A5E50802076-AB Deutsch

Sicherheitstechnische Daten

oUnm 250V

o Ta 0 °C bis +60 °C

Bei Anschluss von aktiven (liber die Baugruppe versorgten) Gebern:
Kanal 0: Klemmen 3, 4, 5, 6 und

Kanal 1: Klemmen 12, 13, 14, 15 (des 20pol. Frontsteckers)

Hochstwerte (je Kanal):

e Uo 26V
el 96,1 mA
P 511 mwW
«Co 62 nF
eolo 3 mH

Bei Anschluss von aktiven (fremdversorgten) Gebern und bei Einsatz als Eingangstrenner
(Baugruppe ist passiv):

Die Frontsteckeranschliisse 3 bzw. 12 diirfen nicht verwendet werden und sind mit entsprechenden
Kunststoffdornen zu verschlieBen.

Kanal 0: Klemmen 4, 5, 6 und

Kanal 1: Klemmen 13, 14, 15 (des 20pol. Frontsteckers)

Hochstwerte (je Kanal):

o Uo 26V
olo 17 mA
*Po 5mwW
Kennlinie: linear

*Co 99 nF
olo 120 mH

Und nur zum Anschluss an einen bescheinigten eigensicherern Stromkreis, mit den folgenden
Héchstwerten (je Kanal):

o Ui 29V

oli 100 mA

P 390 mwW

o Ci vernachlassigbar klein

ol vernachlassigbar klein
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SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0ABO,
as of product state 02

Product Information Leaflet

This product information leaflet contains important information on connecting signals from a
hazardous area to the SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART.

Further information

Further information on the module, on the use of DM 370 and explosion-protected isolating bar, and on
the isolation of intrinsically safe and non-intrinsically safe cables is given in the reference manual on
S7-300, M7-300, ET 200M Automation Systems I/O Modules with Intrinsically-Safe Signals (part of the
B6ES7398-8RA00-8AA0 documentation package).

Manufacturing site

Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Germany

Certification
ATEX @ 113G (2) G Ex ec[ib Gb] IIC T4 Ge
113 G (2) D Ex ec [ib IIC Db] IIC T4 Ge

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
Ex ec [ib [IC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK Irpporter UK:
cA Siemens plc
Manchester M20 2UR
CcC GB 3836.1-2010

GB 3836.4-2010

(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014

Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection
GB 12476.1-2013

(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),

GB 12476.4-2010

(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")

@ (Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),

"

EAC Ex
2Ex nA[ib Gb] IIC T4 Ge X

[H[E [Exib Db] lIC X
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Note

A Modules with the certification Ex ec [ib Gb] [ib IIIC Db] IIC T4 Gc can be used in SIMATIC
S7-300 / ET 200M automation systems belonging to equipment category 3. Intrinsically safe
electrical equipment for zones 1, 2 und zones 21, 22 can be connected.

Note
A The product is designed for use in explosion-protected environments. The applicable rules and
regulations as well as the information and safety notices in the product manual must be followed.

Maintenance
The analog module is maintenance-free. In the event of need for repair, the module must be sent to the
place of manufacture. No repairs may be carried out anywhere else.

Installation
. The analog module must be installed outside the hazardous area in a suitable housing that
complies with the IP 20 degree of protection in accordance with EN 60529.
. The equipment shall only be used in an area of no more than pollution degree 2, as defined in

IEC 60664-1.The equipment shall be installed in a suitable enclosure that provides a degree of
protection not less than IP54 in accordance with IEC 60079-7.

. If a temperature of > 70 °C is reached in the cable or at the cable entry of this housing under
operating conditions, or if a temperature of > 80 °C can be reached at the junction of the
conductors under operating conditions, the temperature-related properties of the cables must
correspond to the temperatures actually measured.

Commissioning

. After the analog module is installed, all relevant separations, connecting leads and connections
must conform to the conditions set out in Section 6.4 of EN 60079-11.

. During installation the cable compartment (6ES7393-4AA00-0AA0) must be used.
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Supply lines with ferrules
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Load voltage supply
Process connector with screw-type connection
Ex (i) process cables

Line chamber
Connecting the LK 393 line chamber
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Wire end ferrule
Diameter > 2 mm

Figure 1-2 Inserting the load voltage connection cables into the line chamber..Outer diameter of the cables > 2 mm (view from below)

It may also be the case that the minimum thread length is not observed between the individual
modules, for example when explosion-protected and standard modules are used in
combination. If the minimum thread length between conducting parts of explosion-protected
and standard modules is < 50 mm, the possibilities open to you for maintaining the thread
length between the modules are as follows:

1. Use the Ex isolating bar (6ES7 195-1KA00-0XA0) in connection with bus modules with an
active backplane bus.

2. If you do not use a bus module with an active backplane bus, you can also use the dummy
module DM 370 (6ES7 370-0AA01-0AAO0).

In order to use the measurement inputs with the stated peak values for connecting to active
(remotely supplied) transmitters, the unused measurement transducer outputs 3 and 12 on the
front plug connectors must be covered with appropriate plastic caps.

When completing the wiring you must take care that there is strict separation of intrinsically
safe and non-intrinsically safe cables. They must be run in separate cable ducts.

The analog module must be operated with "safe functional extra-low voltage". This means that
even in the event of a fault these modules are exposed to a voltage of only Um <250 V.

All voltage sources, e.g. internal 24 V DC load voltage supplies, external 24 V DC load voltage
supplies or 5V DC bus voltage, must be electrically connected to each other in such a way that
even if there are potential differences there will be no voltage addition at the individual voltage
sources, causing the fault voltage Um to be exceeded.
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Connection conditons for front connector:

Connectable cables Front connector 20-pin
Solid cables No
Flexible cables

e Without ferrule 0.25 mm? to 1.5 mm?

e With ferrule 0.25 mm? to 1.5 mm?
Tightening torque From 0.4 Nm to 0.8 Nm

Connecting the line chamber

1. Trim the cables of the L+ and M connections to the desired length, strip insulation and
apply ferrules.

2. Insert the cable ends with the ferrules through the openings in the LK 393 line chamber
until they are flush with the fastening pins.

3. Press the cables into the guide ducts of the LK 393 line chamber and route them upward
(secure with hot-melt adhesive if necessary).

4. The line chamber pre-assembled in this way is now inserted in the terminals of the front
connector.

5. Connect the ferrules of L+ and M to the terminals 1 and 20 and the fastening pins to

terminals 2 and 19.
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Technical Data

Module-specific data

Type of protection @

Test number

113G (2) G Ex ec[ib Gb] IIC T4 Ge

113 G (2) D Ex ec] [ib IlIC Db] IIC T4 Ge

to EN 60079-0, EN 60079-11, EN 60079-7
Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc

Ex ec [ib llIC Db] IIC T4 Gc

to IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7
DEKRA 14ATEX0052X

IECEx DEK 16.0050X

Voltages, currents, potentials

Nominal load voltage of electronics L+ 24V DC
Electrical isolation

* between channels and backplane bus yes

* between channels and nominal load voltage L+ yes

« between channels yes

Permissible potential difference

« between different circuits [Ex] 60V DC,30VAC
Insulation tested with

o channels to backplane bus and load voltage L+ 1500 V AC

« channels between each other 1500 V AC

« load voltage L+ to backplane bus 500 V DC or 350 V AC
Current input

« from backplane bus max. 100 mA

« from load voltage L+ (for nominal data) max. 180 mA

Power loss of module

typically 4.5 W
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Safety data
oUn 250V
oTa 0°Cto+60°C

For connection of active (supplied by the module) transmitters:
Channel 0: terminals 3, 4, 5, 6 and

Channel 1: terminals 12, 13, 14, 15 (of the 20 pin front connector)
Peak values (per channel):

o Uo 26V
elo 96.1 mA
Py 511 mW
*Co 62 nF
olo 3mH

For connection of active (remotely supplied) transmitters and for use as an input isolator
(module is passive):

The front plug connectors 3 or, respectively, 12 may not be used and should be covered with
appropriate plastic caps.

Channel 0: terminals 4, 5, 6 and

Channel 1: terminals 13, 14, 15 (of the 20 pin front connector)

Peak values (per channel):

eUp 26V

elo 17 mA
*Po 5mwW
Characteristic curve: linear
*Co 99 nF

oLy 120 mH

And, only for connection to a certified intrinsically safe electrical circuit, with the following peak values
(per channel):

o Ui 29V

oli 100 mA

P 390 mw

e Ci Insignificantly small

ol Insignificantly small
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SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0ABO,
a partir de la version produit state 02

Information produit
Cette information produit contient des instructions importantes concernant le raccordement au
SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART de signaux en provenance de la zone présentant un risque
d'explosion (zone Ex).
Informations complémentaires
Vous trouverez des informations complémentaires sur ce module, la mise en oeuvre de DM 370 et de
barrettes de séparation « EX », ainsi que la séparation de cables a sécurité intrinséque ou non
intrinséque dans le Manuel de référence S7-300, M7-300, ET 200M Automation Systems I/O Modules
with Intrinsically-Safe Signals (faisant partie du coffret de documentation 6ES7398-8RA00-8AA0).
Usine d'origine
Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Germany
Homologations

ATEX @ 113 G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc

113 G (2) D Execib IlIC Db] IIC T4 Ge

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0097 X
UK IrTlporter UK:
cAa Siemens plc
Manchester M20 2UR
ccc GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
GB 3836.4-2010

(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014

Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection "n"
GB 12476.1-2013

(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),

GB 12476.4-2010

(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")

EAC Ex
2Ex nA [ib Gb] IIC T4 Gc X

[H[E [Ex ib Db] llIC X



Francais A5E50802076-AB Francais

/\ Nota

Les modules dotés de I'homologation @ 113 G (2) GD Ex nA[ib Gb] [ib IlIC Db] IIC T4 Gc
peuvent étre utilisés dans les automates SIMATIC S7-300 / ET 200M de catégorie 3. Le
raccordement de matériels électriques a sécurité intrinséque pour zones 1, 2 et zones 21, 22 est
autorisé.

/\ Nota

Le produit est destiné a une utilisation dans des environnements protégés contre les explosions.
Les régles et directives en vigueur, ainsi que les informations relatives a la sécurité figurant dans le
manuel produit doivent étre prises en compte.

Maintenance

Ce module de périphérie analogique est exempt de toute maintenance. En cas d'une réparation

nécessaire, ce module doit étre renvoyé a l'usine d'origine. Seule celle-ci est autorisée a effectuer des

réparations éventuelles.

Montage

Hors de la zone présentant un risque d'explosion, le module analogique doit étre installé dans un

boitier adapté assurant au minimum le niveau de protection IP 20 selon EN 60529.

L’appareil ne peut étre utilisé que dans une zone avec un degré de pollution 2 maximum selon

|IEC 60664-1. L’appareil doit étre installé dans un boitier adapté offrant un degré de protection d’au

moins IP54 selon IEC 60079-7

Si dans les conditions d’exploitation, une température > 70 °C est atteinte au niveau du cable ou de

I'entrée du cable dans ce boitier, ou bien si la température au niveau de la dérivation des conducteurs

peut étre > 80 °C, les capacités de résistance thermique des cébles doivent correspondre aux

températures effectivement mesurées.

Mise en service

* Aprés le montage du module analogique, toutes les séparations, tous les cables et les raccordements
mis en ceuvre doivent correspondre aux spécifications du paragraphe 6.4 selon EN 60079-11.

e Lors de l'installation, il faut utiliser la chambre de cablage (6ES7393-4AA00-0AA0).
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Cables d'alimentation avec embouts

TT T oot o

rEhToooTooo

0

-

1 Arrivée de I'alimentation en courant de charge
2 Connecteur processus avec bornes a vis

3 Cables processus Ex (i)

4 Chambre de cablage

Figure 1-1 Raccordement de la chambre de cablage LK 393
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Figure 1-2  Pose des cables de raccordement de la tension de charge dans la chambre de cablage.
Diamétre extérieur des cables > 2 mm (vue du dessous)

Il peut également arriver que la longueur de fil ne soit pas respectée entre chaque module, p. ex. lors d'un

raccordement mixte de modules EX et standard. Lorsque la longueur de fil minimale est < 50 mm entre les

parties conductrices et les modules EX et standard, vous disposez des possibilités suivantes pour que la
longueur de fil entre les modules soit respectée :

1. Utilisez le séparateur Ex (6ES7 195-1KA00-0XA0) avec des modules de bus dotés d’un bus interne actif

2. Dans le cas ou vous n'utilisez pas de modules de bus dotés d’un bus interne actif, alors vous pouvez

aussi mettre en ceuvre le module de réservation DM 370 (6ES7 370-0AA01-0AAQ).

o Les sorties 3 et 12 inutilisées du transducteur de mesure sur le connecteur frontal doivent étre
bouchées avec des chevilles en plastique adaptées afin de permettre I'utilisation des entrées de
mesure avec les valeurs maximales branchées sur des capteurs actifs (alimentés en externe).

e Lors du cablage, vous devez observer une séparation stricte entre les cables a sécurité intrinséque et
les cables sans sécurité intrinséque. lls doivent étre placés dans des conduits séparés.

Le module de périphérie analogique de diagnostic doit fonctionner avec une "trés basse tension
fonctionnelle garantie".

C'est-a-dire que, méme en cas de défaut, seule une tension de Um <250 V ne doit agir sur ces
modules.

Toutes les sources de tension, p. ex. les alimentations en tension de charge internes 24 V cc, les
alimentations en tension de charge externes 24 V cc, la tension de bus 5 V cc, doivent étre reliées
entre elles de fagon galvanique : ceci évitera qu'un ajout de tension puisse se produire sur les
sources de tension individuelles, méme lors de variation de potentiel, ce qui provoquerait un
dépassement de la tension de défaut Um. Conditions de raccordement pour connecteur frontal:
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Conditions de raccordement pour connecteur frontal:

Cables raccordables Connecteur frontal a 20 points
Cables a ame massive Non
Cables flexibles
e sans embout 0,25 mm? a 1,5 mm?
e avec embout 0,25 mm? a 1,5 mm?
Couple de serrage De 0,4 Nm a 0,8 Nm

Raccordement de la chambre de cablage :

1. Coupez les cébles des bornes L+ et M a la longueur souhaitée, dénudez-les et équipez-les
d’embouts.

2. Insérez les extrémités de cables avec les embouts dans les ouvertures de la chambre de
cablage LK 393 jusqu’a ce qu’elles soient alignées sur les tiges de fixation.

3. Enfoncez ensuite les cables dans les conduits de guidage de la chambre de cablage LK

393 et faites-les sortir par le haut (éventuellement avec une colle thermofusible).

Insérez la chambre de cablage ainsi prémontée dans les bornes du connecteur frontal
Vissez les embouts de L+ et M sur les bornes 1 et 20 et les tiges de fixation sur les bornes
2et19.

o~
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Francais

Caractéristiques techniques

Données particuliéres du module

Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc

Numéro de controle DEKRA 14ATEX0052X
IECEx DEK 16.0050X

Mode de protection 113 G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
113 G (2) D Exec [ibllIC Db] IIC T4 Gc
selon EN 60079-0, EN 60079-11, EN 60079-7

Ex ec [ib llIC Db] IIC T4 Gc
selon IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7

Tension, courants, potentiels

Tension nominale d'alimentation de I'électronique L +
Séparation galvanique

 entre les voies et le bus interne

* entre les voies et la tension de charge L+

 entre les voies

Différence du potentiel admissible

« entre différents circuits [Ex]

Isolation testée par

« Voies vers le bus interne et tension de charge L+
* Voies entre elles

« Tension de charge L+ vers le bus interne
Consommation

24V cc

oui
oui
oui

60Vcc,30Vca

1500 V ca
1500 V ca
500 V ccresp. 350 V ca

o du bus interne 100 mA maxi
 de la tension de charge L+ (pour données nominales) 180 mA maxi
Perte de puissance du module typ. : 4,5 W
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Caractéristiques techniques relatives a la sécurité

oUnm 250V

o Ta 0°Ca+60°C

Si branchement de capteurs actifs (alimentés par le module) :
Voie 0 : bornes 3, 4, 5, 6 et

Voie 1 : bornes 12, 13, 14, 15 (du module frontal a 20 points)
Valeurs maximales (par voie) :

eUp 26V
elo 96,1 mA
P 511 mwW
«Co 62 nF
elg 3 mH

Si branchement sur des capteurs actifs (alimentés en externe) et si utilisation comme séparateur
d'entrée (module passif) :

Les raccords du module frontal 3 resp. 12 ne doivent pas étre utilisés et doivent étre bouchées avec
des chevilles en plastique adaptées.

Voie 0 : bornes 4, 5, 6 et

Voie 1 : bornes 13, 14, 15 (du module frontal & 20 points)

Valeurs maximales (par voie) :

e Uo 26V

elo 17 mA

*Po 5 mwW

Courbe caractéristique : linéaire
«Co 99 nF

elo 120 mH

Et seulement a raccorder sur un circuit a sécurité intrinséque certifié, avec les valeurs maximales
suivantes (par voie) :

o Ui 29V

oli 100 mA
P 390 mw

o Ci négligeable

oLi négligeable
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SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0ABO,

desde version de producto 02

Informacién de producto

La presente informacién de producto contiene indicaciones importantes para la conexién de sefales
procedentes del sector con peligro de explosion (area "ex") al médulo SM 331;

Al 2 x 0/4....20 mA HART.

Otras informaciones

En el manual de referencia S7-300, M7-300, ET 200M Automation Systems I/O Modules with
Intrinsically-Safe Signal (forma parte del conjunto de documentacion 6ES7398-8RA00-8AA0) encontrara
otras informaciones acerca del médulo, de la aplicacion de DM 370 y del perfil de separacién "Ex" asi
como acerca de la separacion galvanica de cables intrinsecamente seguros y no intrinsecamente
seguros.

Direccion del fabricante

Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Germany

Homologacién
ATEX @ 113 G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
113 G (2) D Execib llIC Db] IIC T4 Ge

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK Importer UK:
cA Siemens plc

Manchester M20 2UR
ccc

GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),

GB 3836.4-2010

(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014

Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection "n"
GB 12476.1-2013

(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),

GB 12476.4-2010

(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")

EAC Ex
2Ex nA [ib Gb] IIC T4 Gc X

[H[E [Ex ib Db] HIC X
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Nota

Los moédulos con la homologacion Ex ec [ib Gb] [ib I1IC Db] IIC T4 Gc pueden utilizarse en
autématas programables SIMATIC S7-300 / ET 200M de la categoria de equipo 3. Se pueden
conectar medios operativos eléctricos intrinsecamente seguros para las zonas 1, 2 y zonas 21, 22.

Nota

El producto esta disefiado para su uso en atmoésferas potencialmente explosivas. Se deben
observar las reglas y normativas aplicables asi como la informacion y consignas de seguridad que
figuran en el manual de producto.

Mantenimiento

El médulo analégico esta exento de mantenimiento. En caso de una reparacion se ha de remitir el
modulo al lugar de fabricacion. La reparacién tnicamente se puede efectuar alli.

Montaje

El médulo analdgico debera alojarse fuera del sector con peligro de explosién en una caja apropiada
que garantice por lo menos el tipo de proteccion IP 20 segiin EN 60529.

El aparato solo se debe utilizar en atmdsferas que no superen el grado de contaminacién 2 segin
IEC 60664-1. El aparato se debe montar en una caja apropiada que garantice al menos el grado de
proteccion IP54 segun IEC 60079-7.

Si durante la operacién se alcanzara una temperatura > 70° C en el cable o la entrada de cables de
esta caja o bien una temperatura > 80° C en la bifurcacién de hilos, deberan adaptarse las
propiedades térmicas de los cables a las temperaturas medidas efectivamente.

Puesta en marcha

o Después del montaje del médulo analdgico todas las separaciones galvanicas y cables de conexion y
conexiones correspondientes han de cumplir las condiciones del apartado 6.4 de la norma
EN 60079-11.

o Para la instalacion se debera utilizar la cdmara de cables (6ES7393-4AA00-0AA0).
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Conductores de alimentacién con punteras

@ Entrada de alimentacion de corriente de carga
@ Conector de proceso con borne de tornillo

@ Cables a proceso Ex (i)

@ Camara de cables

Figura 1-1  Conexién de la camara de cables LK 393
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Punteras
@ Didmetro > 2 mm

Figura 1-2 Insercion de los cables de conexién de la tension de carga en la cdmara de cables. Diametro exterior de los
cables >2 mm (vista desde abaijo)

Entre los distintos médulos puede ocurrir también que no se mantenga la longitud minima del hilo, p.
ej. por la utilizaciéon mezclada de médulos Ex y médulos estandar. Si la longitud minima de hilo entre
las piezas conductoras de médulos Ex y estandar es < 50 mm, entonces dispone Vd. de las
siguientes posibilidades para mantener la longitud del hilo entre los médulos:

1. Utilice la barrera Ex (6ES7 195-1KA00-0XA0) en combinacién con médulos de bus con bus de
fondo activo.

2. Si no emplea moédulos de bus con bus de fondo activo, también puede utilizar el médulo comodin
DM 370 (6ES7 370-0AA01-0AAQ).

Para la utilizacién de las entradas de medicion con los valores maximos indicados para la conexion a
sensores (alimentados externamente) activos, las salidas no utilizadas del convertidor 3 y 12 se han
de conectar en el conector frontal con mandriles de plastico correspondientes.

Al efectuar el cableado ha de observar la estricta separacion de cables intrinsecamente seguros y
cables no intrinsecamente seguros. Estos se han de llevar por conductos para cables separados.

El médulo analdgico se ha de operar con "pequefia tension funcional segura”. Esto significa que en
estos médulos solamente puede actuar, también en caso de fallo, una tensién de Um< 250V .
Todas las fuentes de tension, p. ej. alimentaciones de tensién de carga internas de 24 V c.c.,
alimentaciones de tensién de carga externas de 24 V c.c., tension del bus de 5 V c.c., han de estar
conectadas galvanicamente entre si de manera que incluso en caso de diferencias de potencial no se
produzca una adicién de tension en las distintas fuentes de tensién, de modo que se sobrepase la
tension de fallo Um.
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Condiciones de conexion para conectores frontales:

Lineas conectables Conector frontal de 20 polos
Cables macizos no
Cables flexibles
e Sin punteras 0,25 mm?a 1,5 mm?
e Con punteras 0,25 mm?a 1,5 mm?
Par de apriete 0,4 Nm a 0,8 Nm

Conexion de la camara de cables:

1. Corte los cables de las conexiones L+- y M a la longitud deseada, pélelos y coloque
punteras en los extremos.

2. Introduzca los extremos de cable con las punteras en los orificios de la camara de cables
LK 393 hasta que estén a ras de las boquillas de fijacion.

3. A continuacion, introduzca los cables por los pasos de cable de la cdmara de cables

LK 393 y saquelos por arriba (si es necesario, fijelos con cola termofusible).

Inserte la cdmara de cables premontada de este modo en los bornes del conector frontal.
Atornille las punteras de L+ y M con los bornes 1y 20 v, las boquillas de fijacién, con los
bornes 2y 19

o~
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Datos técnicos

Datos especificos del médulo

Numero de control

Modo de proteccion @

113G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
113G (2) D Ex ec[ib lIC Db} IIC T4 Gc

segun EN 60079-0, EN 6007911, EN 60079-7
Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge

Ex ec [ib I1IC Db] IIC T4 Ge

seguin IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7
DEKRA 14ATEX0052X

IECEX DEK 16.0050X

Tensiones, corrientes, potenciales

 entre los canales

Tension nominal de carga del sistema electrénico L+ 24V c.c.
Separacion galvanica

« entre canales y bus de fondo si

« entre canales y alimentacion de tensién de carga si

si

Diferencia de potencial admisible

* entre los diversos circuitos de corriente [EX] 60Vc.c.,30Vec.c.
Aislamiento comprobado con

« canales frente a bus de fondo y tensién de carga L+

 canales entre si 1500 V c.a.
1500 V c.a.
« Tension de carga L+ frente a bus de fondo 500 Vc.c. 6350 Vc.a.
Consumo de corriente
« de bus de fondo max. 100 mA
« de tension de carga L+ (con datos nominales) max. 180 mA

Potencia disipada del médulo tip. 4,5 W




Espafiol A5E50802076-AB Espafiol

Datos técnicos de seguridad

oUnm 250V

T, 0 °C hasta + 60 °C

En caso de conexion de sensores activos (alimentados a través del médulo):
Canal 0: bornes 3,4,5,6y

Canal 1: bornes 12, 13, 14, 15 (del conector frontal de 20 polos)

Valores maximos (por canal):

o Uo 26V
elo 96,1 mA
Py 511 mW
*Co 62 nF
olo 3 mH

En caso de conexion se sensores activos (alimentados externamente) y en caso de aplicacion
como separadores de entrada (el médulo es pasivo):

No se deben utilizar las conexiones 3 y 12 del conector frontal y se han de cerrar con mandriles de
plastico correspondientes.

Canal 0: bornes 4,5,6 y

Canal 1: bornes 13, 14, 15 (del conector frontal de 20 polos)

Valores maximos (por canal):

eUp 26V

olo 17 mA
*Po 5mw
Curva caracteristica: lineal
«Co 99 nF

olo 120 mH

Y solo para la conexion a un circuito de corriente intrinsecamente seguro certificado, con los siguientes
valores maximos (por canal):

o Ui 29V

ol 100 mA

P 390 mw

e Ci Inapreciablemente pequefia

ol Inapreciablemente pequefa




ltaliano A5E50802076-AB ltaliano

SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0ABO, dalla versione 02

Informazione sul prodotto

La presente informazione sul prodotto contiene avvertenze importanti per il collegamento di segnali
dell'area a pericolo di esplosione (area Ex) all'SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART.

Ulteriori informazioni

Ulteriori informazioni sull'unita, sull'impiego del DM 370 e del separatore Ex, come pure sulla
separazione di cavi a sicurezza intrinseca e non a sicurezza intrinseca, si trovano nel manuale di
riferimento S7-300, M7-300, ET 200M Automation Systems I/O Modules with Intrinsically-Safe Signals
(parte del pacchetto di documentazione 6ES7398-8RA00-8AA0).

Luogo di produzione

Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Germany

Omologazione
ATEX @ 113 G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
113 G (2) D Execib llIC Db] IIC T4 Ge

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK Importer UK:
cA Siemens plc

Manchester M20 2UR
CccC

GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),

GB 3836.4-2010

(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014

Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection "n"
GB 12476.1-2013

(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),

GB 12476.4-2010

(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")

EAC Ex
2Ex nA[ib Gb] IIC T4 Ge X

[H[E [Ex ib Db] HIC X
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/\ Avvertenza
Le unita con I'autorizzazione Ex ec [ib Gb] [ib IlIC Db] IIC T4 Gc possono essere impiegate nei
sistemi di controllori programmabili SIMATIC S7-300 / ET 200M della categoria di
apparecchiature 3. E ammesso il collegamento di dispositivi di servizio elettrici a sicurezza
intrinseca per la zona 1, 2 e la zona 21, 22.

Avvertenza

Il prodotto & destinato all'impiego in aree con protezione antideflagrante. Osservare le norme e i
regolamenti vigenti nonché le informazioni e le avvertenze di sicurezza riportate nel manuale del
prodotto.

Manutenzione
L'unita analogica non richiede manutenzione. Nel caso di una riparazione, essa deve essere inviata al
luogo di produzione. La riparazione puo essere effettuata solo li.

Montaggio

e L'unita analogica va montata al di fuori dell'area a pericolo di esplosione in un contenitore adatto che
assicuri almeno il tipo di protezione IP 20 secondo EN 60529.

Il dispositivo deve essere utilizzato esclusivamente in un’area che garantisca un grado di
inquinamento non superiore a 2 secondo la Norma IEC 60664-1. L’installazione deve avvenire in un
contenitore adatto che offra almeno il grado di protezione IP54 secondo la Norma IEC 60079-7.

Se nei cavi o nel loro punto di ingresso in questo contenitore viene raggiunta in condizioni di esercizio
una temperatura > 70 °C o se in condizioni di esercizio la temperatura nella derivazione dei fili pud
essere > 80 °C, le caratteristiche di temperatura dei cavi devono essere conformi alla temperatura
effettivamente misurata.

Messa in servizio

« A montaggio dell'unita analogica effettuato, tutte le separazioni interessate, i conduttori di
collegamento e le connessioni devono essere conformi alle condizioni della sezione 6.4 secondo
EN 60079-11.

« Nell'installazione va impiegata la camera per conduttori (6ES7393-4AA00-0AA0).
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Cavi di alimentazione con capicorda

@ Apporto alimentazione corrente di carico

@ Connettore di processo con raccordo a vite
@ Cavi di processo Ex (i)
@ Camera per conduttori

Figura 1-1  Collegamento della camera per conduttori LK 393
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Capicorda
@ Diametro > 2 mm
Figura 1-2 Posa dei cavi di collegamento della tensione di carico nella camera per conduttori. Diametro esterno dei cavi

> 2 mm (vista dal basso)

Anche tra le singole unita pud anche succedere che la lunghezza del filamento minima non venga
rispettata, ad esempio nel caso dell'impiego misto di unita Ex e standard. Se la lunghezza del filamento
minima tra le parti conduttrici di unita Ex e standard € < 50 mm, per rispettare tale lunghezza del filamento
tra le unita si hanno allora le seguenti possibilita:

1. Utilizzare il listello di separazione EX (6ES7 195-1KA00-0XA0) in combinazione con moduli di bus con
bus backplane attivo.

2. Se non vengono impiegati moduli di bus con bus backplane attivo, si puo ricorrere in alternativa all'unita
jolly DM 370 (6ES7 370-0AA01-0AAO0).

o Nell'uso degli ingressi di misura con i valori massimi indicati per il collegamento a sensori attivi (con
alimentazione esterna), gli ingressi non utilizzati dei trasduttori dello spinotto frontale devono essere
chiusi con le apposite spine in plastica.

Nel cablaggio si deve rispettare la rigida separazione dei conduttori a sicurezza intrinseca e non a
sicurezza intrinseca. Essi vanno posati in canaline separate.

L'unita analogica deve essere alimentata con "bassa tensione funzionale sicura". Cio significa che,
anche nel caso di guasti, su queste unita pud agire solo una tensione di Um <250 V .

Tutte le sorgenti di tensione, ad esempio le alimentazioni della tensione di carico interne e esterne a
24 V DC, la tensione del bus a 5 V DC, devono essere collegate tra loro galvanicamente in modo che,
anche nel caso di differenze di potenziale, non si venga ad avere una somma delle tensioni nelle
singole sorgenti superando cosi la tensione di errore Um.
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Collegamento dei connettori frontali:
Cavi collegabili Connettori frontali a 20 poli
Cavi robusti no
Cavi flessibili
senza capicorda 0,25 mm? ... 1,5 mm?
con capicorda 0,25 mm? ... 1,5 mm?
Coppia di serraggio da 0,4 Nma 0,8 Nm

Collegamento della camera per conduttori:

1.

2.

o~

Tagliare i cavi dei collegamenti L+ e M per adeguali alla lunghezza richiesta, provvedere
quindi a spelarli e ad applicarvi i capicorda.
Introdurre le estremita dei cavi con i capicorda nell'apertura della camera per conduttori LK
393 spingendo fino ad allinearli ai perni di fissaggio.
Successivamente premere i cavi nelle guide della camara LK 393 e indirizzarli verso I'alto
(se necessario, fissarli con colla a caldo o adesivo a caldo).
Inserire ora la camera per conduttori premontata nei morsetti del connettore frontale.
Avviatare i capicorda L+ e M con i morsetti 1 e 20 e i perni di fissaggio con i morsetti 2 e

9.
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Dati tecnici

Dati specifici dell'unita

Tipo di protezione da
accensione @

Numero di controllo

113G (2) G Ex ec[ib Gb] IIC T4 Go
113G (2) D Ex ec [ib IIIC Db] IIC T4 Gc

secondo EN 60079-0, EN 60079-11, EN 60079-7
Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge

Ex ec [ib I1IC Db] IIC T4 Ge

secondo IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7
DEKRA 14ATEX0052X

IECEx DEK 16.0050X

Tensioni, correnti, potenziali

Tensione nominale di carico dell'elettronica L+ DC24V
Separazione di potenziale

e Tra i canali e il bus di pannello si

e Tra i canali e la tensione nominale di carico L+ si

o Tra i canali si

Differenza di potenziale ammessa

o Tra i diversi circuiti di corrente [Ex] DC60V,AC30V
Isolamento testato con

« Canali rispetto a bus di pannello e tensione di carico L+ AC 1500 V

o Canali tra di loro AC 1500 V

« Tensione di carico L+ rispetto al bus di pannello DC 500 Vo AC 350 V
Assorbimento di corrente

« Dal bus di pannello max. 100 mA
 Dalla tensione di carico L+ (con dati nominali) max. 180 mA

Dissipazione di potenza dell'unita tipica 4,5 W
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Dati relativi alla sicurezza

oUnm 250V

T, Da0°Ca+60°C

Nel collegamento di sensori attivi (alimentati attraverso l'unita):
Canale 0: morsetti 3,4, 5,6 e

Canale 1: morsetti 12, 13, 14, 15 (dello spinotto frontale a 20 poli)
Valori massimi (per canale):

o Uo 26V
elo 96,1 mA
Py 511 mW
*Co 62 nF
olo 3 mH

Nel collegamento di sensori attivi (alimentati esternamente) e nell'impiego quale separatore
d'ingresso (l'unita é passiva):

Le connessioni dello spinotto frontale 3 e 12 non devono essere usate e vanno chiuse con apposite
spine in plastica.

Canale 0: morsetti4, 5,6 e

Canale 1: morsetti 13, 14, 15 (dello spinotto frontale a 20 poli)

Valori massimi (per canale):

eUp 26V

olo 17 mA

*Po 5mw
Curva caratteristica: lineare
«Co 99 nF

olo 120 mH

E solo per il collegamento ad un circuito elettrico a sicurezza intrinseca certificato con i seguenti valori
massimi (per canale):

o Ui 29V

ol 100 mA

oP; 390 mw

e Ci Trascurabile

ol Trascurabile




Nederlands A5E50802076-AB Nederlands

SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0AB0, vanaf
productiestand 02

Productinformatie

Deze productinformatie bevat belangrijke aanwijzingen voor de aansluiting van signalen uit de
explosieve zone (ex-zone) op de SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART.

Verdere informatie

Verdere informatie over de module, het gebruik van DM 370 en explosievaste scheidingsbrug, alsook
over de scheiding van eigenveilige en niet-eigenveilige leidingen vindt u in het referentiehandboek
S7-300, M7-300, ET 200M Automation Systems I/O Modules with Intrinsically-Safe Signals (onderdeel
van het documentatiepakket 6ES7398-8RA00-8AAQ).

Plaats van productie

Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Germany

Vergunning
ATEX @ 113G (2) G Exec[ib Gb] IIC T4 Ge
113G (2) D Ex ec [ib [lIC Db] IIC T4 Gc

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK Importer UK:
cA Siemens plc

Manchester M20 2UR

ccc GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
GB 3836.4-2010
(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014
Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection "n"
GB 12476.1-2013
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),
GB 12476.4-2010
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")

EAC Ex
2Ex nA [ib Gb] IIC T4 Gc X

[H[E [Ex ib Db] HIC X
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A Opmerking
Modulen met de vergunning @ 113 G (2) GD Ex nA [ib Gb] [ib IlIC Db] IIC T4 Gc mogen
slechts worden gebruikt in automatiseringssystemen SIMATIC S7-300/ET 200M van de
apparaatcategorie 3. Intrinsied veilige elektrische bedrijfsmiddelen voor de zones 1, 2 en
zones 21, 22 mogen worden aangesloten.

A Opmerking
Het product is bestemd voor gebruik in explosieveilige omgevingen. De geldende regels en
voorschriften en de informatie en veiligheidsinstructies in de producthandleiding moeten worden
nageleefd.

Instandhouding
De digitale module is onderhoudsvrij. De module moet voor reparatie terug worden gestuurd naar de
plaats waar ze is vervaardigd. De reparatie mag alleen daar worden verricht.

Monteren

« De digitale module dient buiten de explosieve zone in een geschikte behuizing te worden ingebouwd,
die minstens de veiligheidsgraad IP 20 volgens EN 60529 waarborgt.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt in een omgeving met een verontreinigingsgraad van
maximaal 2 volgens IEC 60664-1. Het apparaat moet worden geinstalleerd in een geschikte
behuizing die een beschermingsgraad biedt van ten minste IP54 overeenkomstig IEC 60079-7.

Als aan de kabel of aan de kabelinvoering van deze behuizing onder bedrijfsomstandigheden een
temperatuur wordt bereikt > 70 °C of als onder bedrijfsomstandigheden de temperatuur aan de
adervertakking > 80 °C kan zijn, moeten de temperatuureigenschappen van de kabel
overeenstemmen met de werkelijk gemeten temperaturen.

.

Inbedrijfstelling

o Na de inbouw van de digitale module moeten alle desbetreffende scheidingen, verbindingsleidingen
en aansluitingen voldoen aan de voorwaarden van alinea 6.3 conform EN 60079-11.

Bij de installatie dient de leidingskamer (6ES7393-4AA00-0AA0) te worden geplaatst
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Toevoerleidingen met adereindhulzen
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1 Belastingsstroomtoevoerleiding

2 Processtekker met schroefaansluiting
3 Ex (i) -Procesleidingen

4 Leidingkamer

Figuur 1-1 Aansluiten van de leidingkamer LK 393
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1 Adereindhuls
2 Doorsnede > 2 mm

Figuur 1-2 Inbrengen van de aansluitkabels van de laadspanning in de kabelrangeerruimte.
Buitendiameter van de kabels > 2 mm (onderaanzicht)

Het kan eveneens gebeuren dat tussen de afzonderlijke modules de minimale draadlengte niet wordt
aangehouden, bijv. als zowel ex- als standaardmodules gemengd worden gebruikt. Als de minimale
draadlengte tussen leidende delen van de ex- en standaardmodules < 50 mm bedraagt, dan heeft u
de volgende mogelijkheden om de draadlengte tussen de modules aan te houden:

1. Gebruik het ex-scheidingselement (6ES7 195-1KA00-0XA0) in combinatie met busmodule met
actieve achterwandbus.

2. Als u geen busmodule met actieve achterwandbus gebruikt, kan alternatief de plaatshoudermodule
DM 370 (6ES7 370-0AA01-0AAQ) worden geplaatst.

Voor het gebruik van de meetingangen met de gespecificeerde maximumwaarden voor aansluiting op
actieve (extern gevoede) encoders, moeten de ongebruikte transmitteruitgangen 3 en 12 op de
frontstekker worden afgesloten met geschikte kunststof pennen.

Bij de bedrading moet u op een strikte scheiding van intrinsiek veilige en niet-intrinsiek veilige
leidingen letten. Dit betekent dat op deze modules slechts een spanning van Um <250 V mag
worden gezet, zelfs in geval van een defect

Alle spanningsbronnen, bijv. interne belastingsspanningen DC 24 V, externe belastingsspanningen
DC 24 V, busspanning DC 5 V moeten dusdanig met elkaar galvanisch verbonden zijn, dat het ook bij
potentiaalverschillen niet tot een spanningssommatie bij de afzonderlijke spanningsbronnen komt,
zodat de foutspanning Um wordt overschreden.
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Aansluitvoorwaarden voor frontstekker:

Aansluitbare leidingen

Frontstekker 20-polig

Massieve leidingen

nee

flexibele leidingen
e zonder adereindhulzen
¢ met adereindhulzen

0,25 mm? tot 1,5 mm?
0,25 mm? tot 1,5 mm?

Aanhaalkoppel

Van 0,4 Nm tot 0,8 Nm

Kabelruimte aansluiten:

1. Knip de draden van de L+ en M-aansluitingen op de gewenste lengte, strip ze en voorzie
ze van adereindhulzen.

2. Steek de kabeleinden met de adereindhulzen in de openingen van de kabelruimte LK 393
tot ze gelijk liggen met de bevestigingspennen.

3. Druk vervolgens de kabels in de geleidingskanalen van de kabelruimte LK 393 en leid ze

naar boven toe naar buiten (zet ze zo nodig vast met hotmelt of hete lijm).

o~

Steek de aldus voorgemonteerde kabelruimte in de aansluitklemmen van de frontstekker.
Schroef de adereindhulzen van L+ en M op de kiemmen 1 en 20 en de

bevestigingspennen op de klemmen 2 en 19.
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Technische gegevens

Specifieke gegevens van de module

Ontstekingsveiligheidsgraad

Keuringsnummer

113G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
113G (2) D Ex ec [ib llIC Db} IIC T4 Gc
volgens EN 60079-0, EN 60079-11, EN 60079-7
Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
Ex ec [ib IIIC Db] IIC T4 Ge
volgens IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7
DEKRA 14ATEX0052X
IECEX DEK 16.0050X

Spanningen, stromen, potentialen

Nominale belastingsspanning van de elektronica L+ DC24V
Potentiaalscheiding

e tussen kanalen en achterkantbus ja

« tussen kanalen en nominale belastingsspanning L+ ja

o tussen de kanalen ja

Toelaatbaar potentiaalverschil

« tussen verschillende stroomkringen [Ex] DC60V,AC30V
Isolatie getest met

« Kanalen tegen achterkantbus en belastingsspanning L+ AC 1500 V

« Kanalen onderling AC 1500 V

« Belastingsspanning L+ tegen achterkantbus DC 500 V resp. AC 350 V
Opgenomen stroom

e uit achterkantbus max. 100 mA

o uit belastingsspanning L+ (bij nominale gegevens) max. 180 mA

Vermogensverlies van de module typ. 45W
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Veiligheidstechnische gegevens

oUnm 250V
oTa 0 °Ctot +60 °C

Bij aansluiting van actieve (via de component gevoede) sensoren:
Kanaal 0: klemmen 3, 4, 5, 6 en

Kanaal 1: klemmen 12, 13, 14, 15 (van de 20-pol. frontstekker)
Maximumwaarden (per kanaal):

o Uo 26V
elo 96,1 mA
P 511 mwW
«Co 62 nF
elg 3 mH

Bij aansluiting van actieve (extern gevoede) sensoren en bij gebruik als
ingangsscheidingsschakelaar (component is passief):

De frontstekkeraansluitingen 3 of 12 mogen niet worden gebruikt en dienen met passende
kunststoftappen te worden gesloten.

Kanaal 0: klemmen 4, 5, 6 en

Kanaal 1: klemmen 13, 14, 15 (van de 20-pol. frontstekker)

Maximumwaarden (per kanaal):

o Uo 26,0V
olo 17 mA
*Po 5mw
Karakteristiek: lineair

e Co 99 nF
olo 120 mH

maximumwaarden (per kanaal):

o Ui 29V

ol 100 mA

P 390 mw

e Ci verwaarloosbaar klein

ol verwaarloosbaar klein

En alleen voor aansluiting op een geattesteerd intrinsiek veilige stroomkring, met de volgende
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SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0ABO, fra
produktstand 02

Produktinformation

Denne produktinformation indeholder vigtige henvisninger for tilslutning af signaler fra det
eksplosionsfarlige omrade (Ex-omrade) til SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART.

Yderligere informationer

Yderligere informationer om modulet, indsats af DM 370 og Ex-skilletrin, samt om brydning af fejlsikre og
ikke fejlsikre ledninger findes i referencehandbogen S7-300, M7-300, ET 200M Automation Systems I/O
Modules with Intrinsically-Safe Signals (bestanddei af dokumentationspakken 6ES7398-8RA00-8AA0).
Produktionssted

Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Germany

Godkendelse
ATEX @ 113 G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
113 G (2) D Execib llIC Db] IIC T4 Ge

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK Importer UK:
cA Siemens plc

Manchester M20 2UR

ccc GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
GB 3836.4-2010
(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014
Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection "n"
GB 12476.1-2013
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),
GB 12476.4-2010
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")

EAC Ex
2Ex nA [ib Gb] IIC T4 Gc X

[H[E [Ex ib Db] HIC X
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/\ Henvisning
Komponenter med godkendelsen @ 113 G (2) GD Ex nA [ib Gb] [ib IlIC Db] IIC T4 Gc ma
monteres i automatiserings-systemer SIMATIC S7-300 / ET 200M - udstyrkategori 3. Egensikkert,
elektrisk materiel for zone 1, 2 og zone 21, 22 ma godt tilsluttes.

/\ Henvisning
Produktet er bestemt til brug i eksplosionsbeskyttede omgivelser. De gaeldende regler og forskrifter
samt informationerne og sikkerhedshenvisningerne i produkthandbogen skal overholdes.

Vedligeholdelse

Analogmodulerne er vedligeholdelsesfrie. Ved en reparation skal modulet sendes til produktionsstedet.

Reparationen ma kun udfgres der.

Montering

« Den analog komponent skal monteres uden for det eksplosionsfarlige omrade i et egnet hus, der

mindst skal sikre kapslingsklasse IP 20 efter EN 60529.

Apparatet ma kun bruges i et omrade med en tilsmudsningsgrad pa maksimal 2 iht. IEC 60664-1.

Apparatet skal installeres i et egnet hus, der giver en beskyttelsesgrad pa mindst IP54 iht. IEC 60079-

7.

Hvis kablet eller kabelindferingen pa dette hus nar op pa en temperatur pa > 70 °C under

driftsbetingelser eller hvis temperaturen pa areforegreningen kan veere > 80 °C under

driftsbetingelser, skal kablernes temperaturegenskaber stemme overens med de temperaturer, der

rent faktisk males.

Idriftsaettelse

« Efter montering af analogmodulet skal alle relevante afbrydelser, forbindelsesledninger og tilslutninger
overholde kravene i afsnit 6.4 efter EN 60079-11.
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o Ved installationen skal ledningskammeret (BES7393-4AA00-0AA0) iseettes eller ogsa skal der, ved
indfgjelse af en skillevaeg mellem ikke fejlsikre stremkredse realiseres en mindsteafstand pa 50 mm
(minimal tradlaengde) hhv. skal tilslutningsdelene ekstra isoleres (f. eks. med krympeslange).

Forsyningsledninger med lederendetyller

B
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@ Belastningsstremforsyningstilfarsel
@ Processtik med skruetilslutning
@ Ex (i) -procesledninger
@ Ledningskammer

Billede 1-1 Tilslutning af ledningskammer LK 393
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@ Lederendehylse

@ Diameter > 2 mm

Billede 1-2 Indlzeggelse af belastningsspaendingens tilslutningsledninger ind i ledningskammeret. Ledningernes udvendige
diameter > 2 mm (visning nedefra)

Mellem de enkelte moduler kan det ligeledes forekomme, at den minimale tradleengde ikke kan
overholdes, f.eks. ved en blandet indsats af Ex- og standardmoduler. Hvis den minimale tradleengde
mellem ledende dele af Ex- og standard-moduler er < 50 mm, har De falgende muligheder, for at
overholde treeadlaengden mellem modulerne:

1. Brug EX adskillelsespladen (6ES7 195-1KA00-0XA0) i forbindelse med busmoduler med aktiv
backplane-bus.

2. Hvis du ikke bruger busmoduler med aktiv backplane-bus, sa kan du alternativt anvende
pladsholdermodulet DM 370 (6ES7 370-0AA01-0AAO0).

For anvendelsen af maleindgangene med de angivne maksimale veerdier til tilslutning til aktive
(eksternt forsynede) givere skal de ikke benyttede maletransduktorudgange 3 og 12 ved frontstikket
lukkes med de pageeldende plastiktapper..

Ved ledningsferingen skal der agtes pa en strikt adskillelse af fejlsikre og ikke fejlsikre ledninger. De
skal fgres i adskilte kabelkanalern.

Analogmodulet skal arbejde med "sikker funktionslavspaending”. Det betyder, at der pa disse
moduler, ogsa i tilfeelde af fejl kun ma virke en spaending pa Um <250V .

Alle spaenndingskilder, f.eks. en intern belastningsspaendingsforsyning DC 24 V, eksterne
belastningsspaendingsforsyninger DC 24 V, busspaendingen DC 5 V skal veere galvanisk forbundet
med hinanden pa en sadan made, at der ogsa ved potentialforskelle ikke fgrer til en
spaendingsaddition pa de enkelte spaendingskilder, saledes at fejlspaendingen Um overskrides.
Tilslutningsbetingelser for frontstik:
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Ledninger, der kan tilsluttes Frontstik 20-polet
massive ledninger nein
fleksible ledninger
Uden lederendetylle 0,25 mm? til 1,5 mm?
Med lederendetylle 0,25 mm? til 1,5 mm?
Tilspaendingsdrejemoment Fra 0,4 Nm til 0,8 Nm

Tilslutning af ledningskammer:

1.

2.

o~

Skeer L+- og M-tilslutningernes ledninger til den gnskede leenge, isolér dem, og forsyn dem
lederendetyller.

For ledningsenderne med lederendetyllerne sa langt ind i ledningskammer LK 393’s
abninger, indtil de flugter med fastgerelsestapperne.

Tryk herefter ledningerne ind i ledningskammer LK 393’s faringskanaler, og fer den opad
og ud (fastger evt. med smelte- eller varmeklzeber).

For det saledes formonterede ledningskammer ind i frontstikkets klemmer.

Skru lederendetyllerne pa L+ og M med klemmerne 1 og 20 og fastgerelsestappen med
klemmerne 2 og 19.
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Tekniske data

Modulspecifikke data
113G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge

Teendingsbeskyttelsesart 55 5) 5 Ex ec [ib IIIC Db} IIC T4 Ge

@ nach EN 60079-0, EN 60079-11, EN 60079-7
Ex ec [ib Gb] IC T4 Ge

Ex ec [ib IIIC Db] IIC T4 Gc
efter IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7

Kontrolnummer: DEKRA 14ATEX0052X
IECEx DEK 16.0050X

Spandinger, stramme, potentialer

Nominel belastningsspaending pa elektronikken L+ DC 24V
Potentialadskillelse

* mellem kanaler og bagvaegsbus ja

+ mellem kanaler og nominel belastningsspaending L+ ja

« mellem kanalerne ja

Tilladt potientialedifferens

« mellem forskellige stramkredse [Ex] DC60V,AC30V

Isolationen testet med
« Kanaler mod bagvaegsbussen og belastningsspaending L+ AC 1500 V

* Kanaler indbyrdes AC 1500 V

« Belastningsspaending L+ mod bagvaegsbussen DC 500 V bzw. AC 350 V
Stremoptagelse

« fra bagvaegsbus max. 100 mA

« fra lastspaending L+ (ved nominelle data) max. 180 mA

Tabseffekt for modulet typ. 4,5 W
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Sikkerhedstekniske data

oUnm 250V

o T, 0 °Ctil + 60 °C

Ved tilslutning af aktive givere (som forsynes fra modulet):
Kanal 0: Klemmer 3, 4, 5, 6 og

Kanal 1: Klemmer 12, 13, 14, 15 (for 20-polet frontstik)
Maksimale veerdier (per kanal):

o Uo 26V
elo 96,1 mA
Py 511 mW
*Co 62 nF
olo 3 mH

Ved tilslutning af aktive (eksternt forsynede) givere og ved anvendelse af indgangsadskiller
(modul er passiv):

Frontstikkets tilslutninger 3 eller 12 ma ikke anvendes og skal lukkes med de pageeldende plastiktapper.
Kanal 0: Klemmer 4, 5, 6 og

Kanal 1: Klemmer 13, 14, 15 (for 20-polet frontstik)

Maksimale veerdier (per kanal):

o Uo 26V
olp 17 mA
*Po 5mwW
Karakteristik: linezer
*Co 99 nF
oLy 120 mH

Og kun for tilslutning til en bekreeftet egensikker stremkreds med falgende maksimale vaerdier (per
kanal):

o Ui 29V

ol 100 mA

oP 390 mwW

e Ci Negligerbar lille

ol Negligerbar lille
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SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0ABO,

tuotteen muutostasosta 02Tuotetiedot

Tietoa tuotteesta

Tama tuotetieto sisaltaa tarkeitéd ohjeita signaalien liitinnasta rajahdysvaaralliselta alueelta (Ex-alue)
SM 331:een; Al 2 x 0/4...20 mA.

Liséatietoja

Muuta tietoa yksikdsta, DM 370:n ja Ex-erotusliitdntdalueen kaytosta seka lapi-iskuvarmoista ja ei-lapi-
iskuvarmoista johdoista 16ydat kasikirjasta S7-300, M7-300, ET 200M, Automation Systems I/O Modules
with Intrinsically-Safe Signals, 6ES7398-8RA00-8AA0 398-8RA00-8BAO.

Valmistuspaikka

Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Germany

Hyvaksynta
ATEX @ 113G (2) G ExecibGb] IIC T4 Ge
113 G (2) D Ex ec [ib lIC Db] IIC T4 Gc

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib [IC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK Importer UK:
cAa Siemens plc

Manchester M20 2UR

ccc GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
GB 3836.4-2010
(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014
Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection
GB 12476.1-2013
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),
GB 12476.4-2010
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")

e

EAC Ex
2Ex nA[ib Gb] IIC T4 Ge X

[H[E [Ex ib Db] lIC X
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Huomaa

Osarakenteita, joilla on hyvaksynté Ex ec [ib Gb] [ib IIIC Db] IIC T4 Gc, saa kayttaa ainoastaan
laitekategorian 3 automatisointijarjestelmissa SIMATIC S7-300 / ET 200M. Luonnostaan
vaarattomia sahkolaitteita, jotka soveltuvat vyohykkeille 1, 2 ja 21, 22, saa liittaa.

/\ Huomaa

Tuote on tarkoitettu kayttoon rajahdyssuojatuissa ymparistdissa. Voimassa olevia saantdja ja
maarayksia seké tuotekasikirjan tietoja on noudatettava.

Kunnossapito
Analogiarakenneosa on huoltovapaa. Korjattaessa osa taytyy lahettaa valmistuspaikkaan. Korjauksen
saa suorittaa ainoastaan valmistaja.

Asennus

« Analogiarakenneosa on rajahdysvaarallisen alueen ulkopuolella asennettava sopivaan koteloon, jolle
taataan vahintaan kotelointiluokka IP 20 normin EN 60529 mukaan.

Laitetta saa kayttaa alueella, jolla standardin IEC 60664-1 mukainen likaisuusaste on korkeintaan 2.
Laite on asennettava sopivaan koteloon, jonka suojaluokka on standardin IEC 60079-7 mukaan
vahintaan IP54.

Kun johdolla tai tdman kotelon johdon sisédénviennilléd saavutetaan > 70 °C lampétila tai kun
kayttoolosuhteissa lampétila voi piuhajaotuksella olla > 80 °C, taytyy johdon lampdtilaominaisuuksien
vastata todellisesti mitattuja lampétiloja.

Kayttoonotto

* Analogisen osarakenteen asennuksen jélkeen kaikkien osuvien erotusten ja yhdysjohtojen seka
litntdjen tulee vastata kappaleen 6.4 vaatimuksia normin EN 60079-11 mukaan.

e Asennuksessa on kaytettava johdinrasiaa (6ES7393-4AA00-0AA0).
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Paatehylsylliset syéttdjohdot
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@ Ex (i) -prosessijohdot
@ Johdinrasia

Kuva 1-1  Johdinrasian LK 393 littdminen
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Paatyhylsy
Lapimitta > 2 mm

Kuva 1-2  Syéttovirtajohtojen asennus johdinkammion. Johdinten ulkolapimitta > 2 mm (ndkyma alhaalta)

Yksittaisten yksikoiden valilla saattaa pienin lankapituus myds jaada tayttymatta, esim. kaytettdessa
Ex- ja vakioyksikoita sekaisin. Kun pienin saiepituus johtavien Ex- ja standardi-rakenneosien valilla on
< 50 mm, silloin on seuraavat mahdollisuudet noudattaa saiepituutta rakenneosien valilla:

1. Kayta rajahdyssuojattua jakolevya (6ES7 195-1KA00-0XA0) kayttaessasi vaylamoduuleita, joissa
on aktiivinen takapaneelin vayla.

2. Jos et kayta vaylamoduuleita, joissa on aktiivinen takapaneelin vayla, voit kayttaa vaihtoehtoisesti
paikanvaraajakokoonpanoa DM 370 (6ES7 370-0AA01-0AAO0).

Mittasisdantulojen kayttéon annetuilla enimmaisarvoilla liitdntaan aktiiviselle (vierassyoéttdiselle)
anturille taytyy mittamuuntimen etupistokkeen kayttaméattémat ulostulot 3 ja 12 sulkea vastaavilla
muovitulpilla.

Itseturvalliset ja ei itseturvalliset johdot on kaytettdesséa erotettava ehdottomasti toisistaan. Ne on
pidettava erillisissa kaapelikanavissa.

Analogiayksikon jannitesy6ttoon saadaan kayttéaa ainoastaan ,turvallista pienkayttdjannitetta”. Se
merkitsee, etta naille osille saa vaikuttaa myos vikatapauksessa vain jannite valilla Um 250 V.

Kaikki jannitelahteet, esim. sisdinen kuormitusjannitesy6tté DC 24 V, ulkoiset kuormitusjannitesy6tot
DC 24V, vaylajannite DC 5 V taytyy olla niin galvaanisesti liitettyna toisiinsa, ettei se mydskaan
potentiaalierojen yhteydesséa johda mihinkaan jannitteenlisdykseen yksittaisissa janniteléhteissa, niin
etta vikajannite Um ylitetaan.
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Etupistokkeiden asennusedellytykset:

Liitettdvissé olevat johdot

Etupistoke, 20-napainen

Umpijohdin

el

Joustavat johdot
e eipaatehylsya
e paatehylsy

0,25 mm? - 1,5 mm?
0,25 mm? - 1,5 mm?

Kiristysmomentti 0,4 Nm — 0,8 Nm
Johdinrasian liittdminen:
1. Katkaise L+- ja M-liitdnt6jen johdot halutun mittaiseksi, kuori eriste ja asenna paatehylsyt.
2. Syété johdon paat paatehylsyineen niin pitkélle johdinrasian LK 393 aukkoihin, ettd ne ovat
kiinnitystappien tasassa.
3. Paina sitten johdot johdinrasian LK 393 kanaviin ja johda ne yléspain ulos (kiinnita

tarvittaessa kuumaliimalla).
Kohdista esivalmisteltu johdinrasia etupistokkeen napoihin.
Kiinnité paatyhylsyt L+ und M liittimiin 1 ja 20 ja kiinnitystapit liittimiin 2 ja 19.

o~




Suomi A5E50802076-AB

Suomi

Tekniset tiedot

Rakenneryhmékohtaiset tiedot

Sytytyssuojalaji @

Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
Ex ec [ib llIC Db] IIC T4 Gc

DEKRA 14ATEX0052X
IECEx DEK 16.0050X

Koestusnumero

113 G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
113G (2) DExec [ibllICDb] IIC T4 Ge
standardien EN 60079-0, EN 60079-11, EN 60079-7 mukaisesti

standardien IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7 mukaisesti

Jannitteet, virrat, potentiaalit

Elektroniikan L+ nimellissy6ttéjannite
potentiaalieristys

« kanavien ja takaseinavaylan valilla

« kanavien ja syéttdjannitteen L+ valilla

« kanavien valilla

Sallittu potentiaaliero

« eri virtapiirien valilla [Ex]

Eristyksen testaukseen kaytetty

« Kanavat takaseinavaylaa ja kuormajannitetta L + vastaan
* Kanavat keskenaan

« Syottojannite L+ takaseinavaylaa vastaan
Virranotto

DC24V

kylla
kylla
kylla

DC60V/AC30V
AC 1500 V

AC 1500 V
DC 500 V tai AC 350 V

« takaseinavaylasta maks. 100 mA
o syottojannitteesta L+ (nimellisarvoilla) maks. 180 mA
Rakenneryhman tehonhavié tyyp. 4,5 W




Suomi A5E50802076-AB Suomi
Turvallisuusrelevantit tiedot
oUnm 250V
o Ta 0°C +60°C
Aktiivisten (rakenneryhmén kautta syotettyjen) anturien liitdnnan yhteydessa:
kanava 0: liittimet 3, 4, 5, 6 ja
kanava 1: kanava 1: liittimet 12, 13, 14, 15 (20-nap. etupistokkeen)
Enimmaisarvot (kullekin kanavalle)
e Uo 26V
el 96,1 mA
P 511 mwW
«Co 62 nF
olo 3 mH
Aktiivisten (vierassyo6ttoisten) anturien liitdnnan yhteydessa ja sisadntuloerottimena
kaytettdessa (rakenneryhma on passiivinen):
Etupistokkeen liitantoja 3 tai 12 ei saa kayttaa ja ne on suljettava vastaavilla muovitulpilla.
kanava 0: liittimet 4, 5, 6, 6 ja
kanava 1: kanava 1: liittimet 13, 14, 15, 15 (20-nap. etupistokkeen)
Enimmaisarvot (kullekin kanavalle)
e Uo 26V
elo 17 mA
*Po 5mw
Ominaiskéayra: lineaarinen
«Co 99 nF
elo 120 mH
Ja liitédnta vain todistetusti luonnostaan vaarattomaan virtapiiriin seuraavin maksimiarvoin (kanavaa
kohden):
o Ui 29V
oli 100 mA
P 390 mwW
e Ci erittain pieni
ol erittain pieni




Svenska A5E50802076-AB Svenska

SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0ABO0, f o m utgava 02

Produktinformation
Denna produktinformation innehaller viktig information for anslutning av signaler fran det
explosionsfarliga omradet (Ex-omrade) till SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART.

Ytterligare information

Ytterligare information rérande komponenten, anvandning av DM 370 och Ex-franskiljarlist, liksom
franskilining av egensékra och ej egenséakra ledningar aterfinns i referenshandboken S7-300, M7-300,
ET 200M Automation Systems I/O Modules with Intrinsically-Safe Signals (del av dokumentationspaketet
6ES7398-8RA00-8AA0).

Tillverkningsort
Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Germany

Godkénnanden
ATEX @ 113G (2) G Exec[ib Gb] IIC T4 Ge
113 G (2) D Ex ec [ib lIC Db] IIC T4 Gc

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK IrTlporter UK:
cA Siemens plc

Manchester M20 2UR

ccc GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
GB 3836.4-2010
(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014
Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection "n"
GB 12476.1-2013
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),
GB 12476.4-2010
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")
EAC Ex
2Ex nA[ib Gb] IIC T4 Ge X

[H[E [Ex ib Db] lIC X



Svenska A5E50802076-AB Svenska

oBS!

Enheter med godkénnandet Ex ec [ib Gb] [ib [IIC Db] IIC T4 Gc far anvandas i
automatiseringssystemen SIMATIC S7-300 / ET 200M fran apparatgrupp 3. Egenséakert elektriskt
driftmaterial for zon 1, 2 och 21, 22 far anslutas.

/\ oBs!
Produkten &r avsedd for anvandning i explosionsskyddad milj6. De géllande reglerna och
foreskrifterna samt informationen och sékerhetsanvisningarna i produkthandboken ska beaktas.

Underhall
Analogenheten ar underhallsfri. Fér eventuell reparation maste enheten skickas till tillverkningsorten.
Reparationen far endast utforas dar.

Montering

« Analogenheten ska byggas in i lamplig kapa utanfor det explosionsfarliga omradet med minst
skyddsform IP 20 enligt EN 60529.

Enheten far endast anvandas i ett omrade med max nedsmutsningsgrad 2 enligt IEC 60664-1
Enheten ska installeras i en 1amplig kapsling med kapslingsklass minst IP54 enligt IEC 60079-7.
Om en temperatur pa > 70°C uppnas vid husets kabel resp kabelinféring under driftvillkor eller om
temperaturen vid tradférgreningen kan vara > 80°C under driftvillkor, maste kabelns
temperaturegenskaper 6verensstdmma med den verkligen uppmétta temperaturen.

Idrifttagning

« Nar analogheten byggts in ska alla tillhérande franskiljare och férbindelsekablar uppfylla kraven i
avsnittet 6.4 enligt EN 60079-11.

« Vid installation ska ledningskammaren (6ES7393-4AA00-0AAQ) anvandas.
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Forsorjningsledningar med andhylsor

@ Férsorjningsledningar for belastningsstrom
@ Processkontakt med skruvanslutning

@ Ex (i)-processledningar

@ Ledningskammare

Bild 1-1 Anslutning av ledningskammaren LK939
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Andhylsa
@ Diameter > 2 mm
BBild 1-2 Dragning av anslutningsledningarna fér lastspanning in i ledningskammaren. Ytterdiameter ledningar > 2 mm. (Vy
underifran)

Mellan de enskilda komponenterna kan det forekomma att minimitradlangden ej iakttas som t ex vid
blandad anvandning av Ex- och standardkomponenter. Om minimitradlangden mellan ledande delar
av Ex- och standardkomponenter ar < 50 mm, kan detta avhjélpas pa foljande satt:

1. Anvand Ex-separeringslisten (6ES7 195-1KA00-0XAO0) i kombination med bussmoduler med en
aktiv bakvaggsbuss.

2. Om du inte anvander bussmoduler med en aktiv bakvaggsbuss, ska alternativt en platshallarenhet
Dummy modul DM 370 (6ES7 370-0AA01-0AAQ) anvandas.

Vid anvandningen av méatingangarna med de angivna maximivardena for anslutning till aktiva (externt
forsorjda) givare maste de ej anvanda matomformarutgangarna 3 och 12 pa frontanslutningen
forslutas med motsvarande plastkapor.

Vid inkopplingen maste de egensékra och icke egensakra ledningarna dras i skilda kanaler.
Analogkomponenten maste drivas med "saker funktionslagspanning". Dvs att vid fel far endast en
spanning pa Um < 250 V inverka pa dessa komponenter.

Alla spanningskallor som t ex interna lastspanningsforsorj-ningar DC 24 V, externa
lastspanningsférsorjningar DC 24 V, busspéanning DC 5 V maste vara sa galvaniskt kopplade till
varandra, att det aven vid potentialskillnader inte uppstar nagon spanningsaddition vid de enskilda
spanningskallorna sa, att felspanningen Um &verskrids.
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Anslutningsvillkor for frontkontaktdon:

Anslutningsbara kablar Frontkontaktdon 20 pol
massiva kablar nej
flexibla kablar

e utan &ndhylsa 0,25 mm? till 1,5 mm?

¢ med andhylsa 0,25 mm? till 1,5 mm?
Atdragningsmoment Fran 0,4 Nm bis 0,8 Nm

Ansluta ledningskammare:

1. Kapa kablarna till L+- och M-anslutningarna till dnskad langd, avisolera dem och fast
andhylsor.

2. For in kabelandarna med andhylsorna i 6ppningarna pa ledningskammaren LK 393 tills de
ligger i plan med fasttapparna.

3. Tryck sedan in kablarna i kanalerna i ledningskammaren LK 393 och dra ut dem uppat

(fixera dem med smaltlim vid behov).

For in den férmonterade ledningskammaren i frontkontaktdonets klammor.

Skruva fast &ndhylsorna pa L+ och M i kldmmorna 1 och 20 och fasttapparna i kiAmmorna
2 och 19.

o~
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Svenska

Tekniska data

Komponentspecifika data

p " 3G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Go
Tandskyddsutférande €8 |3 (5) 5 Ex ec [ib IIC D) IC T4 Go

enligt EN 60079-0, EN 60079-11, EN 60079-7
Ex ec [ib Gb] IC T4 Ge

Ex ec [ib lIC Db] IIC T4 Gc
enligt IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7

Kontrollnummer DEKRA 14ATEX0052X
IECEx DEK 16.0050X

Spéanning, strom, potentialer

Lastspanning for elektronik L+ DC 24V
Potentialfranskiljare

« mellan kanalerna och bakvéaggsbuss ja

« mellan kanalerna och lastspanning L+ ja

« mellan kanalerna ja

Tillaten potentialdifferens

« mellan olika strémkretsar [Ex] DC60V,AC30V
Isolering kontrollerad med

o kanaler mot bakvaggsbuss och lastspanning L+ AC 1500 V

« kanaler sinsemellen AC 1500 V

« lastspanning L+ mot bakvaggsbuss DC 500 V resp. AC 350 V
Stréomupptagning

« fran bakvaggsbuss max. 100 mA

« fran lastspanning L+ (vid nominella varden) max. 180 mA

Komponentens effektforlust typ. 4,5 W
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Séakerhetstekniska data

oUnm 250V

o T, 0 °Ctill + 60 °C

Vid anslutning av aktiva (via komponenten forsorjda) givare:
Kanal 0: klammor 3, 4, 5, 6 och

kanal 1: klammor 12, 13, 14, 15 (pa den 20-pol. frontanslutningen)
Maximivarden (per kanal):

o Uo 26V
elo 96,1 mA
Py 511 mW
*Co 62 nF
olo 3 mH

Vid anslutning av aktiva (externt forsoérjda) givare och vid anvandning som ingangsfranskiljare
(komponenten ar passiv):

Frontanslutningarna 3 resp. 12 far inte anvandas och skall forslutas med de motsvarande plastkaporna.
Kanal 0: klammor 4, 5, 6 och

kanal 1: klammor 13, 14, 15 (pa den 20-pol. frontanslutningen)

Maximivarden (per kanal):

e Uo 26,0V
olp 17 mA
*Po 5mwW
Karakteristik: linjar

*Co 99 nF
oLy 120 mH

Och endast for anslutning till en intygat egensakrad stromkrets med féljande maximivarden (per kanal):
o Ui 29V

ol; 100 mA
P 390 mw
o Ci férsumbart liten

oL férsumbart liten




Portugués A5E50802076-AB Portugués

SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0AB0 , a partir do estado
de fabricagao do produto 02

Informagao sobre o produto

Esta informagdo sobre o produto contém indicagdes importantes para a conexao de sinais da area
com potencial perigo de explosao (area "ex") ao SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART.

Maiores informagoes

Maiores informagdes sobre o médulo, o uso do DM 370 e a barra separadora Ex, bem como sobre a
separagao dos cabos com e sem seguranga intrinseca podem ser lidas no manual de instrugdes de
referéncia S7-300, M7-300, ET 200M Automation Systems I/O Modules with Intrinsically-Safe Signals
(parte do pacote de documentagao 6ES7398-8RA00-8AA0).

Fabrica

Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Germany

Autorizagao
ATEX @ 113G (2) G Execib Gb] IIC T4 Ge
113 G (2) D Ex ec [ib lIC Db] IIC T4 Gc

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK IrTlporter UK:
cA Siemens plc

Manchester M20 2UR

ccc GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
GB 3836.4-2010
(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014
Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection
GB 12476.1-2013
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),
GB 12476.4-2010
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")

e

EAC Ex
2Ex nA[ib Gb] IIC T4 Ge X

[H[E [Ex ib Db] llIC X
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Aviso

Unidades funcionais com homologagéo @ 113 G (2) GD Ex nA [ib Gb] [ib IlIC Db] IIC T4 Gc
podem ser aplicados em sistemas de automagéo SIMATIC S7-300 / ET 200M da categoria de
aparelho 3. Meios de produgéo elétricos com seguranca intrinseca para a zona 1, 2 e 21, 22
podem ser ligados.

Aviso
A O produto destina-se a ser utilizado em ambientes com protegédo contra explosdo. Devem ser
observadas as regras e disposi¢des validas, bem como as informagdes e indicagdes de seguranga
no manual do produto.
Conservagao
O moédulo analdgico dispensa manutengéo. Em caso de necessidade de reparo, o médulo devera ser
remetido para o local de fabricagéo. O reparo s6 deve ser executado no local de fabricagao.
Montagem
* A unidade funcional analoga deve ser montada numa carcaga apropriada fora da zona com potencial
perigo de explosdo que garanta, no minimo, o tipo de protegdo IP 20 segundo EN 60529.
O aparelho s6 pode ser utilizado numa area com o grau de sujidade maximo 2 segundo IEC 60664-1.
O aparelho tem de ser instalado numa caixa adequada que oferega um grau de prote¢édo de no
minimo IP54 segundo IEC 60079-7.
Caso no cabo ou na entrada do cabo desta carcaga sob as condi¢des operacionais seja atingida uma
temperatura de > 70 °C, ou caso sob condi¢des operacionais a temperatura na ramificagéo do fio
podera atingir > 80 °C, as carateristicas de temperatura deverédo corresponder as temperaturas
realmente medidas.
Colocagdo em funcionamento
* Apds a montagem do médulo analdgico todas as respetivas separagdes e os respetivos cabos
conectores devem estar de acordo com as condigdes estabelecidas no cap. 6.4 do EN 60079-11.
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o Durante a instalagdo deve ser utilizada a camara de cabos (6ES7393-4AA00-0AA0).

Cabos de alimentagdo com ponteiras

@ Linha de alimentagéo de corrente de carga

@ Ficha de processo com fixagéo por parafusos
@ Cabos de processo Ex (i)

@ Cémara de linhas

Figura 1-1  Ligag&do da camara de linhas LK 393
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] Ponteira

@ Diametro > 2 mm
Figura 1-2  Insergéo dos cabos de interligacéo da tensdo de carga na camara de linhas. Diametro exterior dos cabos
> 2 mm (vis&o de baixo)

Da mesma forma é possivel que entre os moédulos tnicos o comprimento minimo da fibra ndo seja
respeitado, por ex. no caso do uso misto de médulos Ex e médulos padrdes. Se o comprimento
minimo de fibra entre partes condutoras de médulos Ex e médulos padrdes for < 50 mm, tem-se a
possibilidade de manter o comprimento da fibra entre os médulos:

1. Use o separador contra exploséo (6ES7 195-1KA00-0XAO0) juntamente com mdédulos bus com
barramento do painel traseiro ativo.

2. Se nao usar mddulos bus com barramento do painel traseiro ativo, pode ser usado como
alternativa o médulo substituto DM 370 (6ES7 370-0AA01-0AAQ).

Para a utilizagdo das entradas de medida com os valores maximos indicados para a conexdo no
sensor ativo (externo), as saidas do conversor de medida 3 e 12 nado utilizadas devem estar fechadas
na ficha frontal com as respetivas tampas de plastico.

Ao fazer a cablagem, é imprescindivel a separagao absoluta dos cabos com seguranca intrinseca
dos cabos sem seguranga intrinseca. Elas devem estar assentadas em conduites separados.
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« O grupo analdgico deve funcionar com "tenséo reduzida segura". Isto significa que mesmo em caso
de erro sé é permitido atuar nestes médulos uma tensdo de Um <250 V.

Todas as fontes de tenséo, por ex. alimentagdes de tensdo de funcionamento internas DC 24 V,
alimentagdes de tensdo de funcionamento externas DC 24 V, tensao do bus DC 5 V devem ser
ligadas uma as outras galvanicamente, de forma que néo ocorra nas fontes de tens&o Unicas -
mesmo se houver diferengas de potencial - nenhuma adig¢do de tenséo, de forma que a tenséo de
defeito Um seja ultrapassada.

Condigdes de ligagao para conector frontal:

Cabos conectaveis Conector frontal de 20 polos
Cabos solidos nao
Cabos flexiveis
e sem ponteira 0,25 mm?a 1,5 mm?
e com ponteira 0,25 mm?a 1,5 mm?
Binario de aperto De 0,4 Nm a 0,8 Nm

Ligar a camara de linhas:

1. Corte os cabos das conexdes L+- e M até obter o comprimento desejado, isole-os e muna-
os de ponteiras.

2. Insira as extremidades dos cabos com as ponteiras nas aberturas da camara de linhas LK
393 até ficarem niveladas com os pinos de fixagao.

3. Em seguida, pressione os cabos para dentro dos canais de guia da camara de linhas LK

393 e disponha-os em cima por fora (fixar eventualmente com cola termofusivel ou

termoplastica).

Introduza a camara de linhas assim pré-montada nos terminais do conector frontal.

Aparafuse as ponteiras de L+ e M aos terminais 1 e 20 e os pinos de fixagdo aos terminais

2e19.

o~



Portugués

A5E50802076-AB

Portugués

Dados técnicos

Dados especificos dos médulos

Tipo de prote¢do com

N° do ensaio

113G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
113G (2) D Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge

segundo EN 60079-0, EN 60079-11, EN 60079-7
Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc

Ex ec [ib I1IC Db] IIC T4 Ge

segundo IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7
DEKRA 14ATEX0052X

IECEx DEK 16.0050X

Tensodes, correntes, potenciais

* entre os canais

Diferenga de potencial permitida
« entre circuitos diferentes [Ex]
isolamento testado com

funcionamento L+
« Canais entre si

bus
Consumo de corrente

Tensé&o de funcionamento nominal da eletronica L+ DC24V
Separacéo de potencial

* entre canais e parede traseira do bus sim

« entre canais e tensdo de funcionamento nominal L+ sim

sim

DC60V,AC30V

« Canais contra parede traseira do bus e tenséo de

AC 1500 V
AC 1500 V

« Tensdo de funcionamento L+ contra parede traseira do
DC 500 V ou AC 350 V

« da parede traseira do bus max. 100 mA
« da tensdo de funcionamento L+ (com dados nominais) max. 180 mA
Poténcia dissipada do médulo tipo. 4,5 W
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Dados da segurancga técnica

oUnm 250V

T, 0°Ca+60°C

No caso de conexdo com sensores ativos (fornecidos pelos médulos):
Canal 0: terminais 3,4, 5,6 e

Canal 1: terminais 12, 13, 14, 15 (da ficha frontal de 20pol.)

Valores maximos (por canal):

o Uo 26V
elo 96,1 mA
Py 511 mW
*Co 62 nF
olo 3 mH

Em conexdo com sensores ativos (externos) e com a utilizagdo como separadores de entrada (o
maddulo é passivo):

As conexdes da ficha frontal 3 ou 12 ndo devem ser utilizadas e devem ser fechadas com as respetivas
tampas de plastico.

Canal 0: terminais 4, 5,6 e

Canal 1: terminais 13, 14, 15 (da ficha frontal de 20pol.)

Valores maximos (por canal):

eUp 26V

olo 17 mA
*Po 5mw
Curva caracteristica: linear
«Co 99 nF

olo 120 mH

E somente para a conexao num circuito elétrico intrinsecamente seguro autenticado, com os seguintes
valores maximos (por canal):

o Ui 29V

ol 100 mA

P 390 mw

e Ci Insignificantemente pequenas

ol Insignificantemente pequenas
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SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0AB0, amrd ékSoon
mwpoiovrog 02

MAnpogopieg Mpoiévrog

Autég ol MAnpogopieg MpoidvTog TepIAapBavouv onuavTikég UTTOBEIEEIS yia T oUvEEon onUATWY aTTd
gmikivduvn yia ékpngn mepioxn (wepioxn Ex) otnv SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART.

Nepaitépw TANpoopieg

Mepaitépw TTANpogopieg yia Tn Aeiroupyikn povada, Tn xprion DM 370 kai Tprjpatog diaxwpiopou Ex
KOBWG Kal OXETIKA PE TNV ATTOOUVOEDT EVOOYEVWV KAl W EVOOYEVWIV aywywv Ba BpeiTe aTo eyxeIpidio
avagopdg S7-300, M7-300, ET 200M Automation Systems I/O Modules with Intrinsically-Safe Signals
(Mépog Tou TTakéTou Tekpunpiwang 6ES7398-8RA00-8AA0).

TOTmoGg KATAOKEUNG
Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Germany

‘Eykpion
ATEX @ 113G (2) G Execib Gb] IIC T4 Ge
113G (2) D Ex ec [ib [lIC Db] IIC T4 Gc

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK Importer UK:
cA Siemens plc

Manchester M20 2UR

ccce GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
GB 3836.4-2010
(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014
Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection
GB 12476.1-2013
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),
GB 12476.4-2010
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")

"M

EAC Ex
2Ex nA[ib Gb] IIC T4 Ge X

[H[E [Ex ib Db] HIC X
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/\ Ymoédeign
Ta dopikd ouykpoTtApata e Tnv adeia Ex ec [ib Gb] [ib 11IC Db] IIC T4 Gc emitpémeTtal va

XpnoigotroinBouv ata cuoTApaTta autopatiopoy SIMATIC S7-300 / ET 200M Tng KaTtnyopiag
auokeung 3. Ta autoao@aliopéva NAeKTPIKE UAIKG AeiToupyiag yia Tn dwvn 1, 2 kar 21, 22
ETMITPETTETAI VO OUVOEBOUV.

/\ Ymodeign
To Tpoidv TTpoopifeTal yio Xpon o€ avTIEKPNKTIKE TrepiBaAAovTa. MpéTrel va TnpoUvTal of IoXUoVTEG
KAVOVEG Kal TTpodIaypa@Eg, KaBwg Kal ol TTANPOPOPIES Kal Ol UTTODEIEEIG A0PAAEIag OTO EYXEIPIDIO
TOU TTPOIdVTOG.

Ailatipnon TG kardoTaong KaAng Asitoupyiag
H avaloyikr AeItoupyikr) Jovada dev XPeIGLETaI TUVTAPNON. Z€ TIEPITITWOTN ETTIOKEUNG QUTH TTPETTEI VOl
OTOAEi OTOV TOTTO KATOOKEUNG. H ETTIOKEUN ETTITPETTETAI VA YiVEI HOVOV EKEI.

TomoBétnon

To avaAoyikd dopIkG GUYKPOTNHA EKTOG TNG ETTIKIVOUVNG YIa €KPNEN TTEPIOXNG TTPETTEI va TOTTOBETNOET
o€ éva katdAAnAo TepiBAnua, TTou va e§aa@aliel To Aiydtepo 1o Babud mpooTtaaiag IP 20 cupewva
pe 1o TrpdTUTTO EN 60529.

H ouokeun emITPETTETAI VO XPNOIPOTIOIEITaI HOVO O€ TrEpIoX ME BaBud putravong Ox1 HEYOAUTEPO aTTO
2 oUpgwva pe 1o IEC 60664-1. H ouokeur) TTpéTel va eykataaTabei o€ kKatdAAnAo TrepiBAnua ou va
TTpooPépel BaBud TTpoaTaaiag TouldxioTov IP54 cupgwva pe To IEC 60079-7.

Edv o1o kaAwdio 1} aTnv €i0od0 Tou kaAwdiou auTou Tou TIEPIBARNATOG KATW OTTé OUVBKEG
Aeimoupyiag n Beppokpaaia Eemepdael Toug 70 °C A dTav KaTw atmd ouverkeg Aeitoupyiag n
Beppokpacia oTn SIakAGdwan Tou oUpUATOG UTTOPE va gival peyaAuTepn atéd 80 °C, Tpétel ol
BepPOKPACIAKES IB1OTNTEG TWY KOAWSIWY va TauTifovTal UE TIG TIPAYHATIKG HETPNUEVEG BEPUOKPATIEG.

Apxikn 8éon o€ AsiToupyia

o MeTd TNV TOTTOBETNGN TNG AVAAOYIKAG AEITOUPYIKAG HOVADAG TIPETTEI OAEG OI AVTIOTOIKEG ATTOOUVOETEIG
KaBWG Kal o1 avTioToIKOI aywyoi dUvOETNG Kal Ol GUVOETEIG va QVTATTOKPIVOVTAI OTOUG GPOUG TOU
Kepahaiou 6.4 Bdoel EN 60079-11.
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Kard Tnv eykatdoTtacn TPETTEl va XpnoigoTroinBei o 8dAapog aywywyv (6ES7393-4AA00-0AA0).

KaAwdia Tpogodoaiag pe TepuaTIKa

Pig diepyaoiag pe
BidwTr ouvdeon

OdAapog aywywv

=
Ex (i) —aywyoi ojpatog pe TepuaT. KEAUPN apT.

MeTagu Twv €TTIPEPOUG AEITOUPYIKWY POVASWY gival £TTIONG SuvaTdv va Pnv Tnpeital To EAXIOTO PAKOG
VAMATOG, TT.X. O€ TIEPITITWON HIKTAG XPONG AEITOUPYIKWY Hovadwv Ex kal Baoikig ékdoong
AEITOUPYIKWYV HOVASWY. Av TO EAAXIOTO PAKOG VAATOG HETAEU TWV ayWwYiPwV HEPWY AEITOUPYIKWY
povadwyv Ex kai Bacikig €kdoang AeImoupyIkwv Jovadwy gival < 50 mm, TOTe EXETE TIG AKOAOUBEG
SuvaTdTNTEG YIa TNV TAPNCT TOU PAKOUG VAHATOG HETAEU TWV AEITOUPYIKWY HOVAdWV:

1. XpnOIYOTIOIOTE TNV AVTIEKPNKTIKA PHOVWTIKA paya (6ES7 195-1KA00-0XA0) og ouvduaopd pe
povadeg dIaUAwY Pe evepyod diaulo OTTIoOBIoU TOIXWHATOG.

2. Eav dev xpnoipotroiaete povadeg SialAwv e evepyd diaulo OTTioBIoU TOIXWHATOG, UTTOPEITE vVal
XPNOIPOTIOINTETE EVAAOKTIKG T SOUIKN opdda deapeuTikwy Béang DM 370 (6ES7 370-0AA01-0AA0).
Mo T XPrion Twv 1000wV PETPNONG HE TIG SEDOUEVEG PEYIOTEG TINEG OTN OUVSEDN pE EvEPYOUG (UE
&évn TP0POdOTNON) DOTEG OI PN XPNOIMOTIOIOUNEVES £§0B0I TOU pETATpOTTéD PETPNONG 3 Kal 12 oTov
HTTPOCTIVO GUVOECHO TTPETTEI Va KAEIGOUV pE avTioToiXa TTAQOTIKG BUoparTa.

Katd tnv KaAwdiwan TTPETTEl va TIPOCEEETE TOV QUOTNPS SIAXWPIOHO EVOOYEVWV KAl U EVOOYEVWV
aywywv. Autoi TTpETTel va odnynBolv o€ EexwpioToug CWARVEG KOAWDIWV.

H avaloyikn Aeitoupyikr| povada TTpETTel va AEIToupyei pe ,ao@aAr xapnAr Téon Asitoupyiag”. Autd
onpaivel, T 0" QUTEG TIG AEITOUPYIKEG MOVADES ETITPETTETAI VO EQaPUOSETal, ETTIONG KOl O€ TTEPITITWON
O@AAATOG, HOVO ia Tdon Twv

Um<250V.

‘OAeg o1 TINyEG TAONG, TT.X. E0WTEPIKEG TPOPodOTieg Tong poptiou DC 24 V, e§wTepikég TpOoPoSoaies
Téong goptiou DC 24 V, 1don aptnpiag DC 5V, Trpémel va éxouv ouvdeBei Gueoa PeTagy Toug €101,
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WOTE aKOPA Kal O SIapopEG dUVANIKOU va Unv ETTEPXETAI ABpoIoN TNG TAONG OTIG ETTINEPOUG TTNYEG
Ta0oNG, 0UTWG WOTE va unv uTTePPBANBEi n Téon diapporig Um.
ZuvBrkeg oUvOEDNG yia PTTPOCTIVG BUopaTa:

Tuvdeopeva KaAwdia MtrpooTivé BUopa 20TTOAIKO
TupTrayr KoAwdia Oxi
EUkaptrTa KaAwdIia
. Xwpig TeppaTikéd TepiBAnUa 0,25 mm? éwg 1,5 mm?
o Me Teppariké TepiBAnua 0,25 mm? éwg 1,5 mm?
Potrr olo@igng A6 0,4 Nm £€wg 0,8 Nm

ZUvdeon BaAdpou kaAwdiou:

1. KoyrTe Ta kaAwdia Twv ouvdéoewyv L+ kal M oTo ammaitoUPevo HAKOG, OTTOPOVWOTE Ta Kal
€€OTTAIOTE Ta YE TEPUATIKG TTEPIBAAHATA.

2. EioaydyeTte Ta Akpa TwV KAAWDIWV PE Ta TEPHATIKG TTEPIBARNATA OTA AVOiyHOTA TOU
BaAdpou kaAwdiwv LK 393 péxpr va euBuypappIoTolv JE TOUG TTEIPOUG OTEPEWONG.

3. 21N ouvéxela, TETTE T KOAWDIa oTa KavaAia odnywv Tou BaAdpou kaAwdiwv LK 393 kai
odnynoTe Ta TTPOG Ta £Ew (av XPEIGeTal, OTEPEWOTE Ta JE KOAAQ TAENG 1) BEPUOKOAAQ).

4. Eioaydyete Tov TpoguvappoAloynuévo BAAapo KaAwdiou 0Toug akpPOSEKTEG TOU
HTTPOCTIVOU BUCHATOG.

5. BidwoTe Ta TeppaTikd TepIBAfuaTa améd Ta L+ kai M oToug akpodékTeg 1 kar 20 Kal Toug

TTEIPOUG OTEPEWONG OTOUG OKPOJEKTEG 2 Kai 19.
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EMnvikd

TeXVIKA XAPAKTNPIOTIKA

1310iTEPA XAPAKTNPIOTIKA AEITOUPYIKIG HOVAdag

- - 113G (2) G Ex ec[ib Gb] IIC T4 Gc
Eidog mpooTaciag 113G (2) D Ex ec [ib lIC Db] IIC T4 Ge

IECEx DEK 16.0050X

avapAegng nach EN 60079-0, EN 60079-11, EN 60079-7
Ex ec[ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec[ib IIC Db] IIC T4 Ge
kard IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7
Ap|0p()1; g)\;';vxou DEKRA 14ATEX0052X

Tdoeig, peUparta, Suvapikd

OvopaaTikr Téon @opTiou Tou NAEKTPOVIKOU cuaTrhparog L+
Alaxwpiopodg duvapikou

© peTagu SiauAwv Kal apTnpiag TTAATNG

© peTagu SialAwVY Kal ovopaaTIKAg Tdong gopTiou L+

© peTagU Twv dIaUAWV

EmitpenTA diagopd duvapikou

© ETAgU SIaPOPETIKWV KUKAWPATWY [EX]

Moévwon eAeypévn pe

© TOUG dlaUAoUG £vavTi apTnpiag TTAATNG Kal Taong gopTiou L+
© Toug dlaUAoug PeTagU Toug

* TNV Tdon @optiou L+ évavt aptnpiag TAGTNG

Eicaywyn pevpatog

* atd TNV apTnpia TAGTNG

© a1é TNV TdOoN QopTiou L+ (ue ovopaaTikG dedouéva)
KaravaAioképevn 100G TnG AEIToupyIkAg povadag

DC60V,AC30V

AC 1500 V
AC 1500 V
DC 500 V 1 avrioToixa AC 350 V

max. 100 mA
max. 180 mA
TUTTIKG 4,5 W
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XapaKTNPIOTIKA TEXVIKNG ACQAAEIag

oUnm 250V

o T, 0 °C éwg + 60 °C

Ze TEPITITWON OUVOEONG EVEPYWV (PE TPOPOSOTNON PECW TOU SOPIKOU CUYKPOTAHATOG) SOTWV:
Kavdahi 0: AkpodékTeg 3, 4, 5, 6 kal

Kavai 1: AkpodéxTeg 12, 13, 14, 15 (Tou 20-TTOAIKOU HETWTTIKOU GUVOECHOU)

MéyioTeg TIgég (avda kavaA):

o Uo 26V
elo 96,1 mA
Py 511 mW
*Co 62 nF
olo 3 mH

Ze TEPITITWON oUVOEONG EVEPYWV (PE §Evn TPOPODATNON) SOTWV Kal XPrioNG WG ATTOPOVWTWY £10650U
(T0 dopIKG CUYKPATNUA gival TTAONTIKS):

O1 ouvd£aEIg TOU PHETWTTIKOU OUVOECHOU 3 1| 12 Bev ETTITPETTETAI VO XPNOIMOTTOINBOUV Kal TIPETTEN VA
KAgioouv pe avtioToixa TTAAOTIKG BUopaTa.

Kavahi 0: AkpodéxTeg 4, 5, 6 kai

Kavahi 1: AkpodékTeg 13, 14, 15 (Tou 20-TTOAIKOU PETWTTIKOU CUVOECHOU)

MéyioTeg TIgég (ava kavaA):

eUp 26V

olo 17 mA

*Po 5mw
XapoKTNPIOTIKF) KAUTTUAN: YPOUHIKA
«Co 99 nF

olo 120 mH

Kai yévo yia ouvdeon o€ éva TTIOTOTTOINUEVO AUTAGPANCOPEVO NAEKTPIKO KUKAWHA, PE TIG aKOAOUBEG
HEYIOTEG TIPEG (ava KavaAr):

o Ui 29V

ol 100 mA

oP; 390 mw

e Ci TTapapeAnNTEQ PIKPN TIUA

ol TTOPApEANTEQ PIKPN TIUA
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SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0ABO, od stavu
vyrobku 02

Informace o vyrobku

Tato informace o vyrobku obsahuje dllezité pokyny pro pfipojeni signalu z oblasti s nebezpeéim
vybuchu (Ex-oblast) na SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART.

Dalsi informace

Dalsi informace ke konstrukéni skupiné, nasazeni DM 370 a Ex-ochozu, jakoZ i oddélené interné
zabezpecenych a nezabezpecenych vedeni naleznete v referenéni pfiru¢ce S7-300, M7-300,

ET 200M Automation Systems, I/O Modules with Intrinsically-Safe Signals (Automatizacni systémy
S7-300,M7-300, ET 200M, Ex-perifernich konstrukcnich skupin) (souc¢ast souboru dokumentace
6ES7398-8RA00-8AA0).

Misto vyroby

Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Némecko

Osvédceni
ATEX @ 113 G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
113 G (2) D Execib llIC Db] IIC T4 Ge

IECEX Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK Dovozce do Spojeného kralovstvi:
cA Siemens plc

Manchester M20 2UR

ccc GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
GB 3836.4-2010
(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014
Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection "n"
GB 12476.1-2013
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),
GB 12476.4-2010
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")

EAC Ex
2Ex nA [ib Gb] IIC T4 Gc X

[H[E [Ex ib Db] HIC X
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Upozornéni

Konstrukéni skupiny s osvédéenim Ex ec [ib Gb] [ib I1IC Db] IIC T4 Gc smite pouzit

v automatiza¢nich systémech SIMATIC S7-300 / ET 200M pristrojové kategorie 3. Pfipojeny
mohou byt elektrické provozni prostifedky s interni bezpecénosti pro zénu 1, 2 a zénu 21, 22.

Upozornéni
Vyrobek je uréen pro pouZiti v prostfedich s nebezpe¢im vybuchu. Je tfeba dodrzovat platna
pravidla a pfedpisy i informace a bezpe¢nostni pokyny uvedené v pfiruéce k vyrobku.

Udrzba

Analogova konstrukéni skupina nevyzaduje udrzbu. PFi opravé musite konstrukéni skupinu zaslat do
vyrobniho zavodu. Oprava smi byt provedena pouze zde.

Montaz

Analogovou konstrukéni skupinu je nutno zabudovat mimo oblast s nebezpecim vybuchu do
vhodného krytu, ktery minimalné zarucuje ochranu IP 20 dle EN 60529.

Zafizeni se smi pouzivat maximalné v prostfedi se stupném znecisténi 2 podle normy IEC 60664-1

a musi se zabudovat do vhodného krytu, ktery zajisti minimalni stupen kryti IP 54 podle IEC 60079-7.
Pokud je na kabelu, popf. kabelovém vedeni tohoto krytu dosa-zeno za provoznich podminek teploty
> 70 °C, nebo kdyz za provoznich podminek mize byt na kabelovych vétvich teplota > 80 °C, musi
teplotni vlastnosti kabelu souhlasit se skute¢né namérenymi teplotami.

Uvedeni do provozu

e Po montazi analogové konstrukéni skupiny musi vechna pfislusna preru$eni, spojovaci vedeni a
pfipoje odpovidat pod-minkam odstavce 6.4 dle EN 60079-11.

o Priinstalaci je nutno pouzit elektrické komory (6ES7393-4AA00-0AAQ) nebo mezi proudovymi okruhy
bez interni bezpecnosti vloZit pficky s minimalni vzdalenosti 50 mm (minimalni délka viakna), popf. je
nutno pfipojovaci dily dodate¢né izolovat (napf. stahovaci hadici).
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Napajeci vedeni s kabelovymi objimkami

Jiskrové bezp. oblast

@ Privod zatéZzového proudu

@ Procesni konektor se Sroubovaci pripojkou
@ Procesni vedeni Ex (i)

@ Elektricka komora

Obrazek 1-1  Pfipojeni elektrické komory LK 393
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Dutinka na lanko

[ . 2 .

PPO-5-GF10 Jm\u%ﬂ 720 7601 L M/?

Primér >2 mm

— b=

Obréazek 1-2 VloZeni pfipojovacich vodicu zatéZzového napéti do elektrické komory. Vnéj§i pramér vodiét >2 mm
(pohled zdola)

Mezi jednotlivymi konstrukénimi skupinami miize rovnéz dojit k tomu, Ze nebude dodrzena minimalni
délka vedeni, napt. pfi spoleéném pouziti standardnich konstrukénich skupin a skupin pro oblast s
nebezpecim vybuchu. Pokud je minimalni délka vedeni mezi vodivymi dily konstrukénich skupin pro
oblasti s nebezpecim vybuchu a standardnimi skupinami < 50 mm, mate nasledujici mozZnosti k
dodrzeni minimalni délky vedeni mezi konstrukénimi skupinami:

1. Ex-oddélovac (6ES7 195-1KA00-0XAQ) pouzivejte ve spojeni se sbérnicovymi moduly s aktivnim
backplane.

2.V pripadé nepouziti sbérnicovych modult s aktivnim backplane, Ize alternativné pouzit vypliiovy
modul DM 370 (6ES7 370-0AA01-0AAO0).

Pro pouziti méficich vstupd s udanymi $pickovymi hodnotami pro pfipojeni k aktivnim ¢idltim (s
externim napajenim) se nevyuZité vystupy ¢idla méfice 3 a 12 v €elnim konektoru musi uzavfit
prostiednictvim odpovidajicich plastovych trna.

Pii zapojovani musite dbat na striktni oddéleni vedeni, ktera jsou chranéna vudi jiskram a vedeni,
ktera nejsou bezpeéné chranéna vuci jiskram. Tyto je nutno vést v oddélenych kabelovych kanalech.
Analogova konstrukéni skupina musi byt provozovana s "bezpeénym nizkym funkénim napétim". To
znamena, Ze na tuto konstrukéni skupinu, a to i v pripadé chyby, smi plsobit pouze napéti
Um<250V.

VSechny napétové zdroje, napf. interni zatéZova napétova napajeni DC 24 V, externi zatéZzova
napétova napajeni DC 24 V, sbérnicové napéti DC 5 V musi byt vzajemné tak galvanicky spojeny,
aby i pfi rozdilech potencialu nedoslo k Zadnému s¢itani napéti jednotlivych napétovych zdrojt, a tim
nebylo prekroceno chybové napéti.
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Pripojovaci podminky pro pfedni konektory:

Pripojitelné kabely

Pevné kabely

20polovy predni konektor
Ne

Pruzné kabely
. Bez kabelové objimky
. S kabelovou objimkou

0,25 mm? az 1,5 mm?
0,25 mm? az 1,5 mm?

Utahovaci moment

0Od 0,4 Nm do 0,8 Nm

Pripojeni elektrické komory:

1. Zkrat'te vodice L+- a pfipojky M na pozadovanou délku, odizolujte je a nasadte na né
kabelové objimky.

2. Zasurite konce vodicu s kabelovymi objimkami co nejdale do otvorl elektrické komory LK
393, dokud nebudou v jedné roviné s upeviiovacimi koliky.

3. Potom kabely zatladte do vodicich kanalku elektrické komory LK 393 a vyvedte je nahoru
(v pfipadé potreby je zafixujte tavnym nebo horkym lepidlem).

4. Timto zplisobem pfedmontovanou elektrickou komoru zasurite do svorek pfedniho
konektoru.

5. Kabelové objimky L+ a M pfisroubuijte ke svorkam 1 a 20 a upeviiovaci koliky pfiSroubujte

ke svorkam 2 a 19.
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Technické udaje

Udaje o konstrukénich skupinach

Zéazehové kryti @

Kontrolni &islo

113G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
113G (2) D Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge

podle norem EN 60079-0, EN 60079-11, EN 60079-7

Ex ec [ib Gb] IC T4 Ge
Ex ec [ib llIC Db] IIC T4 G

podle norem IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7

DEKRA 14ATEX0052X
IECEx DEK 16.0050X

Napéti, proudy, potencialy

Oddéleni potencialu

* mezi kanaly

« Kanaly mezi sebou

Odbér proudu

Pripustny rozdil potencialu

e mezi riznymi proudovymi okruhy [Ex]

|1zolace prozkou$ena s

o Kandly vuci sbérnici zadni stény a zatéZzovacimu napéti L+

Zatézové jmenovité napéti elektroniky L+

* mezi kanaly a sbérnici zadni stény
* mezi kanaly a zatéZovym jmenovitym napétim L+

* ZatéZovaci napéti L+ vidi sbérnici zadni stény

DC60V/AC30V

AC 1500 V
AC 1500 V
DC 500 V pfip. AC 350 V

* ze sbérnice zadni stény max. 100 mA
« zatéZovaciho napéti L+ (pfi jmenovitych Gdajich) max. 180 mA
Ztratovy vykon konstrukéni skupiny typ. 4,5 W
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Bezpecénostni udaje

oUnm 250V

o Ta 0°Caz+60°C

V ptipadé pfipojeni aktivnich ¢idel (napajenych prostirednictvim konstrukéni skupiny):
kanal 0: svorky 3, 4,5, 6 a

kanal 1: svorky 12, 13, 14, 15 (20-p6lového celného konektoru)

Spickové hodnoty (pro kanal):

e Uo 26V
el 96,1 mA
P 511 mwW
«Co 62 nF
eolo 3 mH

V pfipadé pfipojeni aktivnich ¢idel (s externim napajenim) a pfi pouziti jako odpojovace vstupt
(konstrukéni skupina je pasivni):

Svorky ¢elného konektoru ¢islo 3 a 12 se nesmi pouzivat a je nutno je uzavfit prostfednictvim
odpovidajicich plastovych trnd.

kanal 0: svorky 4, 5,6 a

kanal 1: svorky 13, 14, 15 (20-pdlového ¢elného konektoru)

Spickové hodnoty (pro kanal):

o Uo 26V
olo 17 mA
*Po 5mwW
Charakteristika: linearni
*Co 99 nF
olo 120 mH

A jenom pfi pfipojeni na osvéd&eny proudovy okruh, ktery je zabezpecen proti jiskrdm s nasledujicimi
$pickovymi hodnotami (pro kanal):

o Ui 29V

ol; 100 mA

oP 390 mwW

o Ci zanedbatelné

ol zanedbatelné
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SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0AB0, alates toote
tahisest 02

Tooteinfo

Kéesolev tooteinfo sisaldab olulisi juhiseid plahvatusohtlikest piirkondadest (Ex-piirkondadest)
tulevate signaalide sidumiseks seadmega SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART.

Taiendav info

Uksikasjalik info mooduli DM 370 ja selle kasutamise kohta ning Ex-eraldusvaheliku kohta ning samuti
ka sddemeohutute ja mittesddemeohutute juhtmete eraldamise kohta on toodud kasiraamatus
Automatiseerimisstisteemid S7-300, M7-300, ET 200M, Ex-perifeeriasélmed (dokumentatsioonipaketi
B6ES7398-8RA00-8AA0 osa).

Valmistamiskoht

Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Germany

Kasutusluba
ATEX @ 113G (2) G Exec[ib Gb] IIC T4 Ge
113G (2) D Ex ec [ib llIC Db] IIC T4 Gc

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib [IC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK Importer UK:
cA Siemens plc

Manchester M20 2UR

ccc GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
GB 3836.4-2010
(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014
Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection "n"
GB 12476.1-2013
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),
GB 12476.4-2010
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")

EAC Ex
2Ex nA[ib Gb] IIC T4 Ge X

[H[E [Ex ib Db] llIC X
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Markus.

Mooduleid, mille kohta kehtib kasutusluba Ex ec [ib Gb] [ib IlIC Db] IIC T4 Gc, tohib kasutada
automaatsiisteemides SIMATIC S7-300 / ET 200M, mis kuuluvad seadmeklassi 3. Uhendada tohib
sademeohutuid elektriseadmeid tsooni 1, 2 ja tsooni 21, 22 jaoks.

Markus.
Toode on méeldud kasutamiseks plahvatuskaitsega keskkondades. Kinni tuleb pidada kehtivatest
reeglitest ja eeskirjadest ning toote kdsiraamatus toodud teabest ja ohutusjuhenditest.

Korrashoid

Analoogmoodul on hooldusvaba. Parandamise korral tuleb moodul saata valmistamiskohta.
Parandustid tohib teostada ainult seal.

Monteerimine

* Analoogmoodul tuleb véljaspool plahvatusohtlikku piirkonda monteerida sobivasse korpusesse, mis
tagab vastavalt standardile EN 60529 vahemalt kaitseastme IP 20.

Seadet vdib kasutada ainult piirkonnas, mille saasteaste vastavalt normatiivile IEC 60664-1 on
maksimaalselt 2. Seade tuleb paigaldada sobivasse korpusesse, mille kaitseaste on vastavalt
normatiivile IEC 60079-7 minimaalselt IP54.

Kui selle korpuse kaabli juures vdi kaabelvaheliku juures saavutatakse t66tingimustes temperatuur
> 70 °C voi, kui to6tingimustes voib temperatuur soone hargnemiskoha juures téusta > 80 °C, peavad
kaabli termilised omadused olema vastavuses tegelikult méddetud temperatuuridega.

Kasutuselevétmine

o Parast analoogmooduli sissemonteerimist peavad kdik kasutatavad lahklilitid ja Ghendusjuhtmed ning
tihendused vastama standardi EN 60079-11 jaotises 6.4 toodud nduetele.

o Paigaldamisel peab kasutama juhtmesektsiooni (EES7393-4AA00-0AA0).
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Juhtmehlilsiga toitejuhtmed
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1 Toitepinge klemm

2 Kruvikinnitusega protsessipistik
3 Ex (i) protsessijuhtmed

4 Juhtmekarp

Joon. 1-1 Juhtmekambri LK393 iihendamine
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Juhtmehiilss
@ Lébima6t >2 mm

Joonis 1-2  Koormuspinge ihendusjuhtmete paigutus juhtmesektsioonis. Juhtmete valislabimoot >2 mm (altvaade)

Uksikute moodulite vahel v8ib samuti esineda olukord, kus ei peeta kinni minimaalsest soone pikkusest,
naiteks Ex-moodulite ja standardmoodulite l&bisegi kasutamisel. Kui minimaalne soone pikkus Ex- ja
standardmoodulite juhtivate osade vahel on < 50 mm, siis on moodulitevahelistest soone pikkustest
kinnipidamiseks jargmised voimalused:

1. Aktiivse pdhiplaatsiiniga siinimoodulite korral kasutage plahvatuskaitse-vaheliistu

(6ES7 195-1KA00-0XA0).

2. Kui te ei kasuta aktiivse pohiplaatsiiniga siinimooduleid, v8ib alternatiivina paigaldada
asendusmooduli DM 370 (6ES7 370-0AA01-0AA0).

« Naidatud maksimaalvaartusega modtesisendite kasutamiseks aktiivsete (vélisel varustamisel
pdhinevate) anduritega tuleb mittekasutatavad médtemuunduri véljundid 3 ja 12 olema tihendatud
esipistiku juures suletud vastavate kunstmaterjalidest elementidega.

Juhtmete Ghendamisel peab jélgima sddemeohutute ja mittesddemeohutute juhtmete ranget
eraldamist. Need tuleb paigaldada eraldatud kaablikanlitesse.

Analoogmodulit peab kasutama "ohutu funktsioneerimise vaikepingega". See tdhendab, et sellele
moodulile tohib ka rikke korral méjuda ainult pinge Um <250 V.

Koik pingeallikad, naiteks sisemised koormuse toitepinged DC 24 V, vélised koormuse toitepinged
DC 24V, siinipinge DC 5 V peavad omavahel galvaaniliselt olema nii Ghendatud, et ka potentsiaalide
erinevuse puhul ei esineks Uksikutel pingeallikatel lisapingeid, mille puhul tletataks rikkepinget Um.
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Esikiiljepistiku (ihendustingimused:

Uhendatavad juhtmed Esikiiljepistik 20 pooluseline
Massiivsed juhtmed ei
Painduvad juhtmed

o lima juhtmehiilsita 0,25 mm? kuni 1,5 mm?

. Juhtmebhiilsiga 0,25 mm? kuni 1,5 mm?
Pingutusmoment alates 0,4 Nm kuni 0,8 Nm

Juhtmesektsiooni iihendamine:

1. Loigake L+- ja M-litmike juhtmed soovitud pikkusele, eemaldage isolatsioon ja varustage
juhtmehiilssidega.

2. Sisestage juhtmehllssidega juhtmeotsad nii sligavale juhtmesektsiooni LK 393 avadesse,
kuni need on kinnitustihvtidega tihendatavad.

3. Seejarel vajutage juhtmed juhtmesektsiooni LK 393 juhtkanalisse ja viige Ulevalt valja

(véimalusel kinnitage sulav- vdi kuumliimiga).
Sisestage eelmonteeritud juhtmesektsioon esikiilje pistiku klemmidesse.
Uhendage juhtmehiilsid L+ ja klemmidega 1 ja 20 ning kinnitustihvtid klemmidega 2 ja 19.

o~
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Tehnilised andmed

Solme (mooduli) spetsiifilised andmed

TulepUsivusklass

Katsetusnumber

113G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
113G (2) D Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge

vastavalt EN 60079-0, EN 6007911, EN 60079-7
Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge

Ex ec [ib I1IC Db] IIC T4 Ge

vastavalt IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7
DEKRA 14ATEX0052X

IECEX DEK 16.0050X

Pinged, voolud, potentsiaalid

Potentsiaali eraldamine

* Kanalite vahel
Lubatud potentsiaalide vahe

koormuspinge L+ suhtes
« kanalid omavahel

suhtes
Voolutarve

Mooduli kaovbimsus

« erinevate vooluahelate vahel [Ex]
Isolatsiooni on kontrollitud pingel
 kanalid pdérdmuundursiini (tagasisidestussiini) ja

* pd6érdmuundursiinist (tagasisidestussiinist)
« koormuse pingest L+ (nimiandmete korral)

Elektroonikaseadme L+ koormuse nimipinge DC 24V

o Kanalite ja po6rdmuundursiini (tagasisidestusssiini) vahel  ja
« kanalite ja nimikoormuspinge L+ vahel ja

ja

AC 1500 V
AC 1500 V

* koormuse pinge L+ p&6rdmuundursiini (tagasisidstussiini)
DC 500 V vai AC 350 V

tiitip 4,5 W

DC60V/AC30V

maks. 100 mA
maks. 180 mA
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Ohutustehnilised andmed

oUnm 250V

o T, 0 °C kuni + 60 °C juures

Aktiivsete (ehitugrupi poolt varustatavate) varustajatega iihendamisel:
Kanal 0: Klemmid 4, 5, 6 ja

Kanal 1: Klemmid 12, 13, 14, 15 (20pol. - esipistiku)

Maksimaalvaartused (kanali kohta):

o Uo 26V
elo 96,1 mA
Py 511 mW
*Co 62 nF
olo 3 mH

Uhendades aktiivseid vilisvaristusega varustajaid ning sisendijagajate rakendamisel
(ehitusgrupp on aktiivne):

Esipistiku Gihendusi 3 e. 12 ei tohi kasutada ning need tuleb sulgeda vastavate kunstmaterjalist
elementidega.

Kanal 0: Klemmid 3, 4, 5, 6 ja

Kanal 1: Klemmid 13, 14, 15 (20pol. - esipistiku)

Maksimaalvaartused (kanali kohta):

eUp 26V
olo 17 mA
*Po 5mw
Kennlinie: linear

«Co 99 nF
olo 120 mH

Ning ainult tunnustatud, toimiva vooluvdrguga Ghendamisel jargnevate maksimaalvaartustega (kanali
kohta):

o Ui 29V

ol 100 mA

oP; 390 mw

e Ci Hooletussejaetavus vaike

ol Hoolett jaetavus vaike
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SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0AB0, sakot ar
izstradajuma stavokli 02
Informacija par produktu

Saja informacija par produktu ieklautas svarigas norades par signalu pieslégSanu no
spradzienbistamas teritorijas (Ex-Bereich) pie SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART.

Turpmaka informacija

Turpmaka informacija par ierici, DM 370 un Ex-starpelementa pielieto$anu, ka arf par dzirksteldro$u un
dzirkstelnedrosSu kabelu atdali$anu ir atrodama rokasgramata S7-300, M7-300, ET 200M Automation
Systems, /O Modules with Intrinsically-Safe Signals (Automatiska vadibas sistéma S7-300, M7-300,
ET 200M, Ex-periférijas ierices) (Dokumentacijas komplekta 6ES7398-8RA00-8AA0 sastavdala).

lzgatavosanas vieta
Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Germany
Sertifikati
ATEX @ 113 G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
113 G (2) D Execib llIC Db] IIC T4 Ge

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK Importer UK:
cAa Siemens plc

Manchester M20 2UR

ccc GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
GB 3836.4-2010
(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014
Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection "n"
GB 12476.1-2013
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),
GB 12476.4-2010
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")

EAC Ex
2Ex nA [ib Gb] IIC T4 Gc X

[H[E [Ex ib Db] HIC X
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/\ Norade

lerices ar atlauju Ex ec [ib Gb] [ib [lIC Db] IIC T4 Gc var tikt pielietotas automatizétas vadibas
sistémas SIMATIC S7-300 / ET 200M, iericu kategorija 3. Drikst pieslégt dzirksteldrosas elektriskas
iekartas zonam 1, 2 un zonam 21, 22 .

Norade
Izstradajums ir paredzéts lietoSanai spradziendro$a vidé. Jaievéro speka esosie noteikumi un
normas, ka arf informacija un dro$ibas noradijumi, kas sniegti izstradajuma rokasgramata.

Tehniska apkope
Analoga ierice neprasa tehnisko apkopi. Remonta veik$anai ierice janogada uz izgatavo$anas vietu.
Remontdarbus ir atlauts veikt tikai tur.

Montaza

Analoga ierice tiek ieblvéta arpus spradzienbistamas teritorijas piemérota korpusa, kur§ nodrosina
aizsardzibas veidu ne mazaku ka IP 20 saskana ar EN 60529.

lerici drikst izmantot tikai zona, kura piesarnojuma pakape nav augstaka par 2 saskana ar IEC 60664~
1. lerice jauzstada piemérota korpusa, kas nodroSina vismaz IP54 aizsardzibas pakapi saskana ar
IEC 60079-7.

Ja korpusa kabelis vai kabelu kanals ekspluatacijas apstaklos sasniedz temperattru > 70 °C vai ja
ekspluatacijas apstaklos vada atzara temperatiira var sasniegt > 80 °C, kabela temperatiras Tpasibas
japieskano realiem temperatiras mérijumiem.

Nodosana ekspluatacija
* Péc analogas ierices ieblvésanas visiem attiecigiem starpelementiem, savienojuma vadiem un
pieslégumiem jaatbilst nodalas 6.4 prasibam saskana ar EN 60079-11.

 Instalacijas laika jauzstada kabelu nodalijums (6ES7393-4AA00-0AA0).
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Kabelu
nodalijums

Baro$anas kabeli ar dzislu uzmavam

Procesa
kontaktdaksa ar
vitnsavienojumu

Ex (i) -Signalkabeli ar gala uzmavam
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Aderendhiilse

@ Durchmesser > 2 mm

Bild 1-2 Einlegen der Anschlussleitungen der Lastspannung in die Leitungskammer. Auftendurchmesser der Leitungen
> 2 mm (Ansicht von unten)

Starp atseviSkam iericém var gadities, ka minimalais diega garums netiek ievérots, pieméram, vienlaicigi
izmantojot Ex- un standarta ierices. Ja minimalais diega garums starp Ex- un standarta ieri¢u vadosam
dalam sastada < 50 mm, jums ir sekojoSas iespéjas ievérot diega garumu starp iericém:

1. Izmantojiet spradziendros$o sadales plati (6ES7 195-1KA00-0XA0) savienojuma ar kopnes moduliem,
kuriem ir aktiva aizmugures plates kopne.

2. Ja netiek izmantoti kopnes moduli ar aktivu aizmugures plates kopni, var izmantot arT aizstajéjierices
DM 370 (6ES7 370-0AA01-0AAOD).

o Laiizmantotu mérijumu ieejas ar noraditajam maksimalajam vértibam aktivu devéju (ar aréju
baroS$anas avotu) pieslégSanai, neizmantotds mérijumu transformatora izejas 3 un 12 pie priek$€ja
spraudna janoslédz ar atbilsto§am plastmasas tapinam.

Veicot savienojumus, jaseko, lai tiktu strikti nodaliti vadi, kuri drosi pret dzirksteloSanu, no vadiem,
kuri nav drosi pret dzirksteloSanu. Vadi jaizvieto nodalitos kabelu kanalos.

Analoga ierice jaekspluaté ar ,drosu funkcionalo zemspriegumu®. Tas nozimé, ka §Ts ierices, art
atteices gadijuma, drikst ietekmét tikai spriegums Um <250 V.

Visiem sprieguma avotiem, pieméram, iek$€jai slodzes sprieguma baro$anai DC 24 V, aréjai slodzes
sprieguma baro$anai DC 24 V, kopnes spriegumam DC 5 V, jabat tada veida galvaniski savienotiem
sava starpa, lai arT potencialu starpibas gadijuma nerastos atseviSku sprieguma avotu spriegumu
summésana, ka rezultata varétu tikt parsniegts avarijas spriegums Um.
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Priek$&jo spraudnu pieslégSanas noteikumi:

Piesledzamie vadi 20 polu priek$éjais spraudnis
masivi vadi né
lokani vadi

e bez dzislas uzmavas no 0,25 mm? Iidz 1,5 mm?

e ar dzislas uzmavu no 0,25 mm? Iidz 1,5 mm?
Pievilk§anas griezes moments no 0,4 Nm lidz 0,8 Nm

Vadu kameras pieslégsSana:

1. Nogrieziet L+ un M savienojuma kabelus vajadzigaja garuma, nonemiet no tiem izolaciju
un uzstadiet ar dzislu uzmavas.

2. levietojiet kabelu galus ar dzislu uzmavu kabelu kameras LK 393 atverés, I1dz tie ir viena
[TmenT ar stiprindjuma tapam.

3. Pé&c tam iespiediet kabelus kabelu kameras LK 393 vadotnu kanalos un izvadiet tos uz

augsu (ja nepiecieSams, nostipriniet tos ar ksto$o ITmi vai karstu Iimi).

levietojiet iepriek$ samontéto kabela kameru priek$&ja spraudna spailés.

Pieskraveéjiet L+ un M vadu gala uzmavas pie 1. un 20. spailes un stiprindjuma tapas pie 2.
un 19. Spailes.

o~
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Tehniskie dati

Moduliem specifiskie dati

Aizdedzes aizsardzibas
veids

113G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
113G (2) DEx ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
saskana ar EN 60079-0, EN 60079-11, EN 60079-7

Ex ec[ib Gb] IC T4 Ge
Ex ec [ib llIC Db] IIC T4 Gc

Parbaudes numurs DEKRA 14ATEX0052X
IECEx DEK 16.0050X

saskana ar IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7

Spriegumi, stravas, potenciali

Elektronikas nominalais slodzes spriegums L+

Potencialu dalljums

 starp kanaliem un aizmugures panela kopni

« starp kanaliem un nominalo slodzes spriegumu L+

o starp kanaliem

Pielaujama potencialu starpiba

« starp atseviskam kédém [Ex]

|zolacija parbaudita ar

* Kanali uz aizmugures panela kopni un slodzes
spriegumu L+

« Kanali sava starpa

* Slodzes spriegums L+ uz aizmugures panela kopni

Stravas patérins

* no aizmugures panela kopnes

* no slodzes spriegums L+ (ar nominalajiem datiem)

lerices zudumu jauda

DC 24V

SRS

DC60V/AC30V

AC 1500 V
AC 1500 V
DC 500 V vai AC 350 V

max. 100 mA
max. 180 mA
tip. 4,5 W
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DroS$ibas tehnikas dati

oUnm 250V

o T, 0 °CIidz + 60 °C

Ja tiek piesléegti aktivi devéji (ar baroSanu no mezgla):

Kanals 0: Spailes 3, 4, 5, 6 un

Kanals 1: Spailes 12, 13, 14, 15 (20 kontaktu priek$€ja spraudna)
Maksimalas vértibas (katram kanalam):

o Uo 26V
elo 96,1 mA
Py 511 mW
*Co 62 nF
olo 3 mH

Ja tiek pievienoti aktivi devéji (ar aréju baroSanas avotu) un izmantoti ka ieejas atdalitaji (mezgls
ir pasivs):

Priek$&ja spraudna izejas 3 un 12 nedrikst izmantot un ir janoslédz ar atbilsto§am plastmasas tapinam.
Kanals 1: Spailes 4, 5, 6 un

Kanals 1: Spailes 13, 14, 15 (20 kontaktu priek§&ja spraudna)

Maksimalas vértibas (katram kanalam):

o Uo 26V
olp 17 mA
*Po 5mwW
Raksturlikne: lineara
*Co 99 nF
oLy 120 mH

Un tikai pieslégSanai stravas kédei ar parbaiditiem drosinatajiem, ar sekojo§am maksimalajam vértibam
(katram kanalam):

o Ui 29V

ol 100 mA

P 390 mW

o Ci Vvera nenemama

ol véra nenemama
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SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0ABO,

nuo gamybos versijos 02

Gaminio informacija

Sioje gaminio informacijoje yra svarbiy nuorody dél signaly i$ potencialiai sprogios aplinkos (Ex
aplinkos) prijungimo prie SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART.

Papildoma informacija

Daugiau informacijos apie mazga, DM 370 ir Ex skiriamosios pertvaros naudojima, bei apie savosios
saugos ir ne savosios saugos linijy atskyrima rasite Zinyne Automatizavimo sistemos S7-300, M7-300,
ET 200M, Ex isoriniai mazgai (dokumentacijos paketo 6ES7398-8RA00-8AA0 sudétiné dalis).
Gamintojo adresas

Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Germany

Patvirtinimas
ATEX @ 113G (2) G ExecibGb] IIC T4 Ge
113 G (2) D Ex ec [ib lIC Db] IIC T4 Gc

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib [IC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK Importer UK:
cA Siemens plc

Manchester M20 2UR

ccc GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
GB 3836.4-2010
(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014
Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection
GB 12476.1-2013
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),
GB 12476.4-2010
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")

e

EAC Ex
2Ex nA[ib Gb] IIC T4 Ge X

[H[E [Ex ib Db] llIC X
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A Nuoroda

Mazgus su patvirtinimu Ex ec [ib Gb] [ib lIC Db] IIC T4 Gc leidZziama jstatyti j 3 prietaisy kategorijos
SIMATIC S7-300 / ET 200M automatizavimo sistemas. LeidZiama prijungti savosios saugos
elektrinius aparatus, skirtus 1, 2 zonai ir 21, 22 zonai.

/\ Nuoroda

Gaminys yra skirtas naudoti nuo sprogimo apsaugotose aplinkose. Bitina laikytis galiojanciy
taisykliy ir reikalavimy bei informacijos ir saugos nuorody, patiekiamy gaminio vadove.

Techniné prieziara
Analoginis mazgas nereikalauja techninés priezitros. Remonto atveju mazga reikia nusiysti j gamybos
vieta. Remontg leidZziama atlikti tik ten.

Montavimas

« Analoginj mazgg uz potencialiai sprogios aplinkos riby batina jmontuoti j tinkamg korpusa, kuris
uztikrinty ne mazesnj kaip IP 20 apsaugos laipsnj pagal EN 60529.

Prietaisg leidZziama naudoti tik daugiausia 2 uZsiter§imo laipsnio pagal IEC 60664-1 srityje. Prietaisg
batina jrengti tinkamame korpuse, kuris uztikrinty maziausiai IP54 apsaugos laipsnj pagal IEC 60079-

Jei eksploatacijos sglygomis $io korpuso kabelio arba kabelio jvado pasiekiama temperatira > 70 °C,
arba jei eksploatacijos sglygomis gysly atSakos temperatara gali bati > 80 °C, kabeliy terminés
savybés privalo atitikti faktiSkai iSmatuotas temperatiras.

Paleidimas

* Jmontavus analoginj mazga, visi atitinkami atskyrimai, jungiamosios linijos ir jungtys turi atitikti
6.4 skirsnio saglygas pagal EN 60079-11.

e |rengiant batina naudoti laidy kamerg (6ES7393-4AA00-0AA0).
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Maitinimo laidai su gysly galy movomis

Apkrovos sroves tiekimo jvadas
Procesinis kiftukas su prisukama jungtimi
@ Ex (i) procesiniai laidai

@ Laidy kamera

1-1 pav. Laidy kameros LK 393 prijungimas
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i Gysly galy mova
® Skersmuo > 2 mm
1-2 pav. Apkrovos jtampos jungiamujy laidy jdéjimas | laidy kamera. I5orinis laidy skersmue > 2 mm (vaizdas i$ apacios)

Tarp atskiry mazgy taipogi gali pasitaikyti, kad nebus i$laikomas minimalus sidlo ilgis, pvz., misriai
naudojant Ex ir standartinius mazgus. Jei minimalus sidlo ilgis tarp Ex ir standartiniy mazgy laidziy
daliy yra < 50 mm, tuomet Jas turite Sias galimybes i$laikyti sidlo ilgj tarp mazgy:

1. Naudokite Ex skiriamajg pertvarg (6ES7195-1KA00-0XA0) kartu su magistralés moduliais su
aktyvia galinés sienelés magistrale.

2. Jei nenaudojate magistralés moduliy su aktyvia galinés sienelés magistrale, kaip alternatyvag
galima naudoti vietos rezervavimo mazgg DM 370 (6ES7370-0AA01-0AAQ).

o Norint naudoti matavimo jéjimus su nurodytomis didZiausiomis vertémis prijungimui prie aktyviy
(iSorinj maitinima turinciy) davikliy, nenaudojamus matavimo keitikliy i§&jimus 3 ir 12 prie priekinio
kiStuko batina uzdaryti atitinkamais plastikiniais spraudikliais.

« Jrengdami laidus, turite grieztai atskirti savosios saugos ir ne savosios saugos linijas. Jas batina
nutiesti atskiruose kabeliy kanaluose.

* Analoginj mazga batina eksploatuoti su ,saugia Zema veikimo jtampa“. Tai rei$kia, kad Siuos mazgus
net ir gedimo atveju leidziama veikti tik Um <250 V jtampai.

Visi jtampos $altiniai, pvz., vidiniai apkrovos jtampos $altiniai DC 24 V, iSoriniai apkrovos jtampos
Saltiniai DC 24 V, magistralés jtampa DC 5 V, turi bati tarpusavyje galvaniskai sujungti taip, kad net ir
esant potencialy skirtumams nejvykty jtampos pridéjimas atskiruose jtampos $altiniuose, tokiu badu
vir§ijant gedimo jtampg Um.
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Priekiniy kistuky prijungimo salygos:

Galimos prijungti linijos 20 poliy priekinis kiStukas
Vientisi laidai ne
Lankstas laidai

e be gysly galy movos 0,25 mm? iki 1,5 mm?

e sugysly galy mova 0,25 mm? iki 1,5 mm?
Priverzimo momentas nuo 0,4 Nm iki 0,8 Nm

Laidy kameros prijungimas:

1. Supjaustykite L+ ir M junggiy laidus pagal pageidaujamg ilgj, nuvalykite izoliacijg ir
uzdékite gysly galy movas.

2. |veskite laidy galus su gysly galy movomis j laidy kameros LK 393 angas tiek, kad jie
sutapty su tvirtinimo kakliukais.

3. Po to jspauskite laidus j laidy kameros LK 393 kreipiamuosius kanalus ir iSveskite per virSy
(jei reikia, uzfiksuokite lydzZiaisiais arba karstaisiais klijais).

4. Taip i$ anksto sumontuotg laidy kamerg jveskite j priekinio kiStuko gnybtus.

5. L+ ir M gysly galy movas prisukite prie gnybty 1 ir 20, o tvirtinimo kakliukus — prie gnybty 2
ir 19.
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LietuviSkai

Techniniai duomenys

Konkretaus mazgo duomenys

Apsaugos nuo uzdegimo 113G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
tipas @
Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
Ex ec [ib IIC Db] IIC T4 Ge

DEKRA 14ATEX0052X
IECEx DEK 16.0050X

Patikros numeris

113G (2) D Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
pagal EN 60079-0, EN 6007911, EN 60079-7

pagal IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7

|tampos, srovés, potencialai

Elektroninés jrangos vardiné apkrovos jtampa L+
Potencialy atskyrimas

e« tarp kanaly ir galinés sienelés magistralé

« tarp kanaly ir vardinés apkrovos jtampos L+
 tarp kanaly

Leistinas potencialy skirtumas

 tarp skirtingy srovés grandiniy [Ex]

I1zoliacija iSbandyta su

« kanalai j galinés sienelés magistrale ir apkrovos jtampa L+
« kanalai tarpusavyje

« apkrovos jtampa L+ j galinés sienelés magistrale
Srovés vartojimas

DC 24V

taip
taip
taip

DC60V/AC30V
AC 1500 V

AC 1500 V
DC 500 V arba AC 350 V

« i§ galinés sienelés magistralés maks. 100 mA
« i$ apkrovos jtampos L+ (esant vardiniams duomenims) maks. 180 mA
Mazgo sklaidos galia tip. 45 W
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Saugos techniniai duomenys

oUnm 250V

o Ta 0°Ciki+60°C

Prijungiant aktyvius (per mazga maitinamus) daviklius:
0 kanalas: gnybtai 3, 4, 5, 6 ir

1 kanalas: gnybtai 12, 13, 14, 15 (20 pol. priekinio kistuko)
DidzZiausios vertés (vienam kanalui):

e Uo 26V
el 96,1 mA
P 511 mwW
«Co 62 nF
eolo 3 mH

Prijungiant aktyvius (iSorinj maitinima turin¢ius) daviklius ir naudojant kaip jéjimo skyriklj
(mazgas yra pasyvus):

Priekiniy kistuky jungtis 3 arba 12 naudoti draudziama, ir jas batina uzdaryti atitinkamais plastikiniais
spraudikliais.

0 kanalas: gnybtai 4, 5, 6 ir

1 kanalas: gnybtai 13, 14, 15 (20 pol. priekinio kistuko)

Didziausios vertés (vienam kanalui):

o Uo 26V
olo 17 mA
*Po 5mwW
Charakteristika: tiesiné
*Co 99 nF
olo 120 mH

Ir tik prijungimui prie patvirtintos savosios saugos srovés grandinés su Siomis didziausiomis vertémis
(vienam kanalui):

o Ui 29V

oli 100 mA

P 390 mwW

e Ci nereik§mingai maza

ol nereik§mingai maza
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SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0ABO,

a 02. termékvaltozattol kezdve

Termékinformacio

A jelen termékinformacio fontos utasitasokat tartalmaz a robbanasveszélyes kornyezeti jelek SM 331-re
torténd csatlakoztatasahoz; Al 2 x 0/4...20 mA HART.

Tovabbi informaciok

A tovabbi informacidkat a féegységhez, a DM 370 és a robbanasbiztos elvalaszté lemezek
alkalmazasahoz, valamint a gyujtészikramentes és a nem gyujtészikramentes vezetékek
szétvélasztasahoz megtalalja az S7-300, M7-300, ET 200M Automation Systems, I/O Modules with
Intrinsically-Safe Signals (Automatizalasi rendszerek S7-300, M7-300, ET 200M, robbanasveszélyes
periféria f6egységek) referencia kézikonyvben (a 6ES7398-8RA00-8AA0 dokumentacié csomag része).
Gyartasi hely

Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Germany

Engedélyezés
ATEX @ 113G (2) G Exec[ib Gb] IIC T4 Ge
113 G (2) D Ex ec [ib lIC Db] IIC T4 Gc

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK Importer UK:
cA Siemens plc

Manchester M20 2UR

ccc GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
GB 3836.4-2010
(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014
Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection "n"
GB 12476.1-2013
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),
GB 12476.4-2010
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")
EAC Ex
2Ex nA[ib Gb] IIC T4 Ge X

[H[E [Ex ib Db] HIC X
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/\ Utasitas
Az Ex ec [ib Gb] [ib IlIC Db] IIC T4 Gc engedélyezéssel rendelkezd féegységeket a 3. felszerelés-
kategoériaba tartozé SIMATIC S7-300 / ET 200M automatizalasi rendszerekben alkalmazhatja. A
gyujtdszikramentes, villamos lUizemi eszkdzok csatlakoztathatdk az 1., 2. és a 21., 22. zénaba.

/\ Utasitas
A termék robbanasvédett kdrnyezetben valo felhasznalasra szolgal. Az érvényben lévo
szabalyokat és eléirasokat, valamint a termék kézikdnyvében szerepl6 informacidkat és biztonsagi
tudnivaldkat figyelembe kell venni.

Karbantartas

Az analég féegység karbantartasmentes. Javitas esetén kiildje a féegységet a gyartasi helyre. Csak itt

hajthatjak végre a javitast!

Szerelés

o Az analog féegységet szerelje a robbanasveszélyes kérnyezeten kivil egy megfelelé hazba, amely

biztositja legalabb az IP 20 védettségi fokozatot az EN 60529 szerint.

A készliléket kizarolag az IEC 60664-1 szabvany szerinti legfeljebb 2-es szennyezettségi foku

terlileten szabad hasznalni. A készlléket szerelje egy megfelelé hazba, amely az IEC 60079-7

szabvany szerint legalabb |IP 54 védettségi fokozattal rendelkezik.

Ha a jelen haz kabelén ill. kdbelvezetésen lizemi feltételek mellett a hémérséklet > 70 °C, vagy ha az

lizemi feltételek mellett a hémérséklet > 80 °C az érelagazasokon, akkor meg kell egyezzenek a

kabel hdmérsékleti tulajdonsagai a ténylegesen mért hémérsékletekkel.

Uzembe helyezés

e Az analdg féegység beépitése utan meg kell feleljenek az 6sszes megfelels levalasztasok, 6sszekotd
vezetékek és csatlakozok a 6.4. bekezdésben leirt feltételeknek az EN 60079-11 szerint.

o A telepitéskor helyezze be a vezetékkamrat (6ES7393-4AA00-0AA0).
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Tapvezetékek érvéghiivelyekkel

@ Terhel6aram-ellatas bevezetése

@ Folyamat-csatlakozédugo csavaros csatlakozassal
6] Ex (i) -folyamatvezetékek

@ Vezetékkamra

1-1. &bra Az LK 393 vezetékkamra csatlakoztatasa
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@ Ervéghiively
@ Atmérs > 2 mm
1-2. dbra A terhel6 fesziiltség csatlakozo ékeinek behelyezése a & raba. A & kiilsé atmérdje

> 2 mm (alsé nézet)

Az egyes féegységek kozott is megtorténhet, hogy nem tartjak be a minimalis szalhosszusagot, pl. a
robbanasveszélyes és standard féegységek vegyes alkalmazasanal. Ha a minimalis szalhosszusag a
robbanasveszélyes és standard féegységek vezeté alkatrészei kozott < 50 mm, akkor Onnek a
kovetkezd lehetéségek alinak rendelkezésére a szalhosszlisag betartdsahoz a féegységek kozott:

1. Az ex-elvalasztolemezt hasznalja (6ES7 195-1KA00-0XA0) az aktiv hatlapbusszal rendelkez6

buszmodulok esetében.

2. Amennyiben nem hasznal aktiv hatlapbusszal rendelkezé buszmodulokat, akkor alternativaként a DM

370 helytart6 részegység (6ES7 370-0AA01-0AA0) is hasznalhatd.

e Ha a megadott maximalis értékkel rendelkezé mérébemeneteket akarja alkalmazni az aktiv (kilsé
ellatasu) jeladdk csatlakoztatasahoz, akkor el kell zarni a nem hasznalt 3 és 12 méréatalakitod
bemeneteket az elsé dugén a megfelelé mianyag tliskékkel.

e A huzalozaskor vigydzzon a gyuijtészikramentes és nem gyuijtészikramentes vezetékek szigoru
szétvalasztasara. Levalasztott kabelcsatornakban kell vezetni 6ket.

e Az analdg féegységet a "biztonsagos lizemi térpefesziiltséggel” kell izemeltetni. Ez azt jelenti, hogy
erre a féegységre hiba esetén csak Um < 250 V fesziiltség hathat.

Minden egyes feszlltségforrast, pl. belsé terhel6 fesziiltségellatasokat DC 24 V, kiilsé terhel6
feszultségellatasokat DC 24 V, buszfesziiltséget DC 5 V ugy kell egymassal galvanikusan 6sszekdotni,
hogy a potencialkiilonbségek esetén se torténjen az egyes fesziiltségforrasokon
feszlltségosszegzés, amely az Um hibafesziiltség tullépését valtana ki.
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Ellils6 csatlakoz6 csatlakoztatasi feltételei:

Csatlakoztathaté etékek 20-pélusu eliilsé lak
massziv vezetékek nem
rugalmas vezetékek

e érvéghively nélkil 0,25 mm? - 1,5 mm?

e érvéghivellyel 0,25 mm? - 1,5 mm?
Meghuzasi nyomaték 0,4 Nm - 0,8 Nm

Vezetékkamra csatlakoztatasa:

1. Véagja az L+ és az M csatlakozas vezetékeit a kivant hosszra, csupaszitsa le és lassa el
Gket érvéghivelyekkel.

2. Vezesse be az érvéghiivelyes vezetékvégeket az LK 393 vezetékkamra nyilasaiba, amig
egy sikban nem helyezkednek el a régzitécsapokkal.

3. Ezutan nyomja be a vezetékeket az LK 393 vezetékkamra vezetécsatornaiba, és vezesse
ki 6ket felfelé (esetleg rogzitse 6ket olvadék- vagy melegragasztdval).

4. Az igy el6szerelt vezetékkamrat vezesse be az ellils6 csatlakozo6 kapcsaiba.

5. Az L+ és M érvéghlivelyeit csavarozza 6ssze az 1-es és 20-as kapoccsal, a

rogzitécsapokat pedig a 2-es és 19-es kapoccsal.
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Miszaki adatok

Féegységre vonatkozé adatok

Gylijtas védettségi fokozat ! 3 S (2) G Execlib GbIIC T4 Ge

@ Ex ec [ib Gb] IC T4 Ge
Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 G

Ellenérz6 szam DEKRA 14ATEX0052X
IECEx DEK 16.0050X

113G (2) D Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
EN 60079-0, EN 6007911, EN 60079-7 szerint

IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7 szerint

Fesziiltségek, aramok, potencialok

L+ elektronika névleges terhel fesziltség
Potencial levalasztas

« a csatornak és a hatlapbusz kézott

* a csatornak és az L+ terhel6 fesziltség kozott
* a csatornak kozott

Megengedett potencialkiilénbség

© klllonb6zd daramkorok [Ex] kozott

Szigetelés ellendrzése

« csatornakat a hatlapbusz és az L+ terhel6 fesziiltség felé
« csatornakat egymas kozott

o L+ terhel6 feszlltséget a hatlapbusz felé
Aramfelvétel

DC 24V

igen
igen
igen

DC60V/AC30V
AC 1500 V-val

AC 1500 V-val
DC 500 Vill. AC 350 V

« a hatlapbuszbdl max. 100 mA
* az L+ terhel6 feszlltségbdl (névleges adatok esetén) max. 180 mA
A f6egység veszteségi teljesitménye tip. 4,5 W
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Biztonsagtechnikai adatok

oUnm 250V

oTa 0°C-+60°C

Az aktiv (a féegység altal ellatott) j
Csatorna 0: kapcsok 3, 4, 5, 6 és
Csatorna 1: kapcsok 12, 13, 14, 15 (a 20-pdlusu els6é dugoé)
Maximalis értékek (csatornanként):

laddk csatlakec

o Uo 26V

elo 96,1 mA

Po 511 mW

*Co 62 nF

olo 3mH

Az aktiv (kiilsé ellatasu) jeladok csatlakoztatasakor és bemeneti levalasztokénti alkalmazaskor (a

féegység passziv):

A 3 ill. 12 els6 dugos csatlakozékat nem szabad alkalmazni és a megfelelé mlanyag tiskékkel kell ket
elzarni.

Csatorna 0: kapcsok 4, 5, 6 és

Csatorna 1: kapcsok 13, 14, 15 (a 20-p6lusu elsé dugéé)

Maximalis értékek (csatornanként):

eUp 26V
elo 17 mA
*Po 5mwW
Jelleggorbe: linearis
*Co 99 nF
oLy 120 mH

Csak egy tanusitott, gyujtészikramentes aramkorre torténd csatlakoztatashoz, a kovetkezé maximalis
értékekkel (csatornanként):

o Ui 29V

oli 100 mA

P 390 mw

e Ci elhanyagolhatéan kicsi

ol elhanyagolhat6an kicsi
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SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0ABO, klasa wg
producenta 02

Informacja o produkcie

Niniejsza informacja zawiera istotne informacje dotyczace podtaczania sygnatow ze strefy zagrozenia
wybuchem (otoczenie Ex) do SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART.

Pozostate informacje

Dalsze informacje dotyczace modutu, zastosowania DM 370 i Ex (z niebezpieczenstwem wybuchu) -
$ciany oddzielajgcej oraz oddzielania przewodoéw, ktére muszg by¢ chronione przed iskrami oraz
przewodow, ktére nie sg dostatecznie chronione przeciw iskrom znajdg Panstwo w specjalnej instrukcji
S7-300, M7-300, ET 200M Automation Systems, I/0O Modules with Intrinsically-Safe Signals (Systemy
automatyzacyjne S7-300, M7-300, ET 200M, Ex-peryferyjne grupy konstrukcyjne) (cze$¢ pakietu
dokumentacji 6ES7398-8RA00-8AAD).

Miejsce produkcji

Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Germany

Rejestracja
ATEX @ 113 G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
113 G (2) D Execib llIC Db] IIC T4 Ge

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK Importer UK:
cA Siemens plc

Manchester M20 2UR

ccc GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
GB 3836.4-2010
(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014
Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection "n"
GB 12476.1-2013
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),
GB 12476.4-2010
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")

EAC Ex
2Ex nA [ib Gb] IIC T4 Gc X

[H[E [Ex ib Db] HIC X
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/\ Uwaga
Moduty zarejestrowane jako Ex ec [ib Gb] [ib IlIC Db] IIC T4 Gc wolno zastosowac w systemie
automatyzacyjnym SIMATIC S7-300 / ET 200M o kategorii urzgdzenia 3. Wolno je przytaczy¢ do
elektronicznych urzadzen eksploatacyjnych dla stref 1, 2 , i 21, 22 ktére zabezpieczone sg przeciw
iskrom.

Uwaga
Ten produkt jest przeznaczony do zastosowan w przestrzeniach zagrozonych wybuchem.
Obowiazuje przestrzeganie zasad oraz przepiséw, a takze informacji i wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa zawartych w podreczniku produktu.
Konserwacja
Analogowa grupa konstrukcyjna jest bezobstugowa. W przypadku koniecznos$ci naprawy grupe
konstrukcyjng nalezy przesta¢ do producenta. Tylko producent moze dokonywac¢ napraw.
Montaz
Poza strefg zagrozenia wybuchem cyfrowa grupe konstrukcyjng mozna montowaé do dowolnej puszki
zabezpieczajacej o stopniu ochrony co najmniej IP 20 stosownie do EN 60529.
Urzadzenie moze by¢ stosowane tylko w obszarze o maksymalnym stopniu zanieczyszczenia 2
wedtug |IEC 60664-1. Urzadzenie musi by¢ zainstalowane w odpowiedniej obudowie zapewniajgcej
stopien ochrony co najmniej IP54 wedtug IEC 60079-7.
W przypadku, gdy podczas pracy temperatura na przewodzie lub przewodzie doprowadzajgcym do
puszki mogtaby przekroczy¢ warto$¢ > 70 °C lub gdy temperatura zyly przewodu mogtaby
przekroczy¢ > 80 °C, wartosci cieplne przewodéw muszg zosta¢ odpowiednio dobrane.
Rozruch
* Po zamontowaniu analogowej grupy konstrukcyjnej wszystkie rozprowadzenia (rozdzielenia) oraz
facza i przytacza odpowiada¢ warunkom okreslonym w punkcie 6.4 stosownie do EN 60079-11.
e Przy instalacji nalezy zastosowa¢ komore kablowg (6ES7393-4AA00-0AA0).
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Przewody zasilajgce z koncoéwkami kablowymi

@ Zasilanie pragdem obcigzenia

®@ Wtyczka procesowa z przytgczem srubowym
® Przewody procesowe Ex (i)

@ Komora kablowa

llustr. 1-1  Podtgczanie komory kablowej LK 393
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llustr. 1-2  Wkladanie przewodéw przytaczeniowych napiecia obcigzenia do komory kablowej. Srednica zewnetrzna
przewoddéw > 2 mm (widok od dotu)

Pomiedzy poszczegdlnymi grupami konstrukcyjnymi moga nie zosta¢ zachowane minimalne dtugosci
widkien, np. przy mieszanym wykorzystaniu Ex- i grup standardowych. Jesli minimalna dtugo$¢ witékna
pomiedzy prowadzgcymi czgéciami Ex- i standardowymi grupami konstrukcyjnymi bedzie mniejsza niz

< 50 mm, istnieje kilka mozliwosci dotrzymania wymaganej dtugosci wiékna pomiedzy grupami
konstrukcyjnymi:

1. Stosowac przegrode rozdzielajgca (6ES7 195-1KA00-0XA0) w potgczeniu z modutami magistrali

z aktywna magistralg $ciany tylnej.

2. Jesli nie uzywasz modutéw magistrali z aktywng magistralg $ciany tylnej, mozesz alternatywnie
zastosowaé podzespoty z wolnymi miejscami DM 370 (6ES7 370-0AA01-0AAQ).

= Przy wykorzystaniu wej$¢ pomiarowych z podanymi warto$ciami maksymalnymi do podtgczenia do
aktywnych (zasilanych z zewnatrz) czujek pomiarowych, nie uzywane wyjscia przetwornika
pomiarowego 3 i 12 na wtyczce czotowej, muszg zosta¢ zamkniete odpowiednimi sworzniami z
tworzywa sztucznego

= Podczas przetgczania nalezy dba¢ o doktadne oddzielenie od przewododw, ktére muszg by¢ chronione
przed iskrami oraz przewodow, ktdre nie sg dostatecznie zabezpieczone przed iskrami. Nalezy je
prowadzi¢ w oddzielnych przewodach instalacyjnych

= Analogowa grupa konstrukcyjna musi pracowac z "bezpieczng funkcjg niskonapieciowg". Oznacza to,
ze do takiej grupy nawet w przypadku btedu moze wptywaé tylko jedno napigcie Um <250 V.

Wszystkie zrédta pradu np. wewnetrzne zasilanie napieciem obcigzenia DC 24 V, zewnetrzne zrédta
napigcia obcigzenia DC 24 V, zasilanie taczenia DC 5 V muszg by¢ nawzajem tak galwanicznie
przetgczane, aby nie doszto takze przy réznicy potencjatéw do zadnego potaczenia sig napigé z
poszczegdlnych zrédet a napiecie btedu nie przekroczyto napigcia Um.
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Warunki podtgczania dla przednich ztgczy:

Mozliwe przewody

Przednie ztacze wtykowe 20-biegunowe

przewody jednodrutowe

nie

przewody wielodrutowe
e bez koncowki kablowej
ez koncowka kablowg

0,25 mm? do 1,5 mm?
0,25 mm? do 1,5 mm?

Moment dokrecania

0Od 0,4 Nm do 0,8 Nm

Podtaczenie komory kablowej:

1. Skroci¢ przewody zlgczy L+- i M na wymagana dtugos$é, zdjaé izolacje i zatozy¢ korncowki
kablowe.
2. Woprowadzi¢ korce przewodu wraz z koricéwkami kablowymido otworéw komory kablowej

LK 393 na tyle, aby znalazty sie w jednej linii z trzpieniami mocujgcymi.

3. Nastepnie wcisngé przewody do kanatéw prowadzgcych komory kablowej LK 393 i
wyprowadzi¢ do géry (ewentualnie przymocowac klejem termotopliwym).

4. Tak zmontowang komore kablowg wprowadzi¢ do zaciskéw przedniego ztgcza.

5. Konicéwki kablowe L+ i M przykreci¢ zaciskami 1 i 20 a trzpienie mocujgce zaciskami 2 i

19.




Polski

A5E50802076-AB

Polski

Dane techniczne

Parametry techniczne

Rodzaj ochrony p-poz.

®

113G (2) G Ex ec[ib Gb] IIC T4 Go
113G (2) D Ex ec [ib IIIC Db] IIC T4 Gc
wg EN 60079-0, EN 6007911, EN 60079-7

Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib lIC Db] IIC T4 Ge

Nr testu DEKRA 14ATEX0052X
IECEx DEK 16.0050X

Wwg IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7

Napiecia, natezenia, potencjaty

Napigcie mianowe obcigzenia elektroniki L+

Odseparowanie potencjatow

« pomiedzy kanatami a ztgczem $ciany tylnej

« pomiedzy kanatami a napieciem zasilania L+

* pomiedzy kanatami

Dopuszczalna réznica potencjatow

* pomiedzy réznymi obwodami zasilania [Ex]

|zolacja prewencyjna

« pomiedzy kanatami a ztgczem $ciany tylnej i napieciem
obcigzenia L+

* pomigdzy kanatami

« pomiedzy napieciem obcigzenia L+ a ztgczem $ciany
tylnej

Pobér pradu

DC 24V
tak

tak
tak

DC60V/AC30V

AC 1500 V

AC 1500 V
DC 500 V lub AC 350 V

* ze zlgcza Sciany tylnej max. 100 mA
© z napiecia obcigzenia L+ (przy danych znamionowych) max. 180 mA
Strata mocy grupy konstrukcyjnej typ. 45W
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Dane dotyczace bezpieczenstwa

e Un 250V

o Ta 0°Cdo+60°C

Przy podtaczeniu aktywnych (zasilanych przez grupe konstrukcyjna) czujek pomiarowych:
Kanat 0: zaciski 3, 4, 5,6 i

Kanat 1: zaciski 12, 13, 14, 15 (20-sto biegunowej wtyczki czotowej)

Maksymalne wartosci (na kanat):

o Uo 26V
elo 96,1 mA
P 511 mwW
«Co 62 nF
elg 3 mH

Przy podtaczeniu aktywnych (zasilanych z zewnatrz) czujek pomiarowych i przy zastosowaniu
jako odtacznikow wejsciowych

(grupa konstrukcyjna jest pasywna):

Podtgczen wtyczek czotowych 3 wzglednie 12 nie wolno wykorzystywac i nalezy je zamkng¢é
odpowiednimi sworzniami z tworzywa sztucznego.

Kanat 0: zaciski 4, 5, 6 i

Kanat 1: zaciski 13, 14, 15 (20-sto biegunowej wtyczki czotowej)

Maksymalne wartosci (na kanat):

eUp 26V

olo 17 mA

*Po 5mw

Krzywa charakterystyczna: liniowa
«Co 99 nF

olo 120 mH

Podtgczenie tylko do potwierdzonego samobezpiecznego obwodu elektrycznego, z nastepujgcymi
wartosciami maksymalnymi (na kanat):

o Ui 29V

ol 100 mA

P 390 mw

Yo nieuwzgledniano nieduze

ol nieuwzgledniano nieduze
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SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0ABO, stav
od vyrobcu 02

Informacia o produkte

Tato informacia o produkte obsahuje dolezité pokyny pre pripojenie signalov z prostredia

s nebezpecenstvom vybuchu (Ex-prostredie) na SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART.

Dalsie informacie

Dalsie informacie k modulu, o pouZiti DM 370 a Ex (s nebezpe&enstvom vybuchu) - oddelovacej steny,
ako aj o oddeleni vedeni, ktoré musia byt chranené vodi iskram i vedeni, ktoré nie st bezpe¢ne
chranené vodi iskram najdete v referenénej prirucke S7-300, M7-300, ET 200M Automation Systems,
1/O Modules with Intrinsically-Safe Signals (Automatizacné systémy S7-300, M7-300, ET 200M,

Ex - periférne konstrukcné skupiny) (su€astou balika dokumentacie 6ES7398-8RA00-8AAQ).

Adresa vyrobcu

Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Germany

Osvedcenie
ATEX @ 113 G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
113 G (2) D Execib llIC Db] IIC T4 Ge

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK Importer UK:
cA Siemens plc

Manchester M20 2UR

ccc GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
GB 3836.4-2010
(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014
Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection "n"
GB 12476.1-2013
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),
GB 12476.4-2010
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")

EAC Ex
2Ex nA [ib Gb] IIC T4 Gc X

[H[E [Ex ib Db] HIC X
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/\ Upozornenie
Moduly s osvedéenim @ 113 G (2) GD Ex nA [ib Gb] [ib IlIC Db] IIC T4 Gc sa mézu pouzit v
automatizacnom systéme SIMATIC S7-300 / ET 200M kategorie pristroja 3. MdZu sa pripojit
elektrické prevadzkové prostriedky pre zény 1, 2 a 21, 22, kioré su zabezpecené vodi iskram.

Upozornenie
Vyrobok je uréeny na pouzitie v prostrediach chranenych proti vybuchu. Musia sa dodrzat platné
pravidla a predpisy, ako aj informécie a bezpe¢nostné upozornenia v priruc¢ke vyrobku.

Udrzba

Analégova konstrukéna skupina si nevyzaduje Ziadnu udrzbu. V pripade opravy je potrebné zaslat

konstrukénu skupinu na miesto vyroby. Oprava sa smie vykonavat len na tomto mieste!

Montaz

* Analégovu konstrukénd skupinu je mimo prostredia s nebezpecenstvom vybuchu mozné vstavat

do vhodného puzdra, ktoré zabezpecuje minimaine druh ochrany IP 20 podla EN 60529.

Zariadenie sa smie pouzivat iba v oblasti so stupfiom znecistenia maximalne 2 podfa IEC 60664-1.

Zariadenie sa musi nainstalovat do vhodného puzdra, ktoré zabezpeduje druh ochrany minimaine

IP 54 podfa IEC 60079-7.

V pripade, Ze na kabli, pripadne na kablovom privode tohto puzdra pri prevadzkovych podmienkach

presiahne teplota hodnotu > 70 °C alebo ak na vetve Zily méze byt pri prevadzkovych podmienkach

teplota > 80 °C, musia tepelné vlastnosti kabla vyhovovat skutoéne nameranej hodnote.

Uvedenie do prevadzky

o Po vstavani analégovej konstrukénej skupiny musia vSetky prislu§né oddelenia a spojovacie vedenia
a pripojenia zodpovedat podmienkam uvedenym v odseku 6.4 podla EN 60079-11.
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Pri inStalacii je potrebné osadit riadiacu komoru (6ES7393-4AA00-0AA0).

Napajacie vedenia s dutinkami

@ Napéjacie vedenie zataZového prudu

@ Procesna zastréka so skrutkovym pripojenim
@ Procesné vedenia Ex (i)

@ Komora vedeni

Obrazok 1-1Pripojenie komory vedeni LK 393
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Dutinka
@ Priemer > 2 mm

Obrazok 1-2 VloZenie pripajacich vedeni zataZzového napatia do komory vedeni. Vonkajsi priemer vedeni > 2 mm (pohlad
zdola)

Medzi jednotlivymi konstrukénymi skupinami moéze tiez nastat stav, Ze nebudu dodrzané minimalne
dizky vlakien, napriklad pri zmiesanom pouziti Ex- a $tandardnych konstrukénych skupin. Ak je
minimalna dizka vlakna medzi vodivymi &astami Ex- a $tandardnych konstruk&nych skupin < 50 mm,
mate nasledovné moznosti, aby ste dodrzali dizky viakien medzi konstrukénymi skupinami:

1. Pouzite oddelovaciu stenu pre oblasti ohrozené vybuchom (6ES7 195-1KA00-0XAO0) v spojeni so
zbernicovymi modulmi s aktivnou zbernicou zadnej steny.

2. Ak by ste nepouzili Ziadne zbernicové moduly s aktivnou zbernicou zadnej steny, je mozné
alternativne nasadit' zastupnu konstrukénu skupinu DM 370 (6ES7 370-0AA01-0AAQ).

Pre pouzitie meracich vstupov s udanymi $pickovymi hodnotami na pripojenie k aktivnym snimacom
(s externym napajanim) sa nepouzivané vystupy snimaca merac¢a 3 a 12 v ¢elnom konektore uzavriet
prostrednictvom primeranych plastovych tffiov.

Pri prepojeni musite dbat na prisne oddelenie od vedeni, ktoré musia byt chranené vodi iskram a
vedeni, ktoré nie su bezpecne chranené vodi iskram. Je potrebné viest ich v oddelenych kablovych
kanaloch.

Analégova konstrukéna skupina sa musi prevadzkovat s ,bezpeénou nizkonapatovou funkciou®“. To
znamena, Ze na tieto konstrukéné skupiny méze aj v pripade chyby vplyvat len jedno napéatie

Um <250 V.

V&etky zdroje napati, napriklad interné napajania zatazovym napéatim DC 24 V, externé napajania
zatazovym napéatim DC 24 V, zbernicové napajanie DC 5 V musia byt navzajom tak galvanicky
prepojené, aby nepri§lo ani pri rozdieloch potencialu k Ziadnemu s¢itaniu napéti pri jednotlivych
zdrojoch napétia, takze by sa prekrocilo chybové napatie Um.
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Pripajacie podmienky pre predné zastréky:

Pripojitelné vedenia 20-pélové predné zastrcky
Masivne vedenia nie
Flexibilné vedenia
o Bez dutinky 0,25 mm? az 1,5 mm?
o S dutinkou 0,25 mm? az 1,5 mm?
Utahovaci moment Od 0,4 Nm do 0,8 Nm

Pripojenie komory vedeni:

1. Vedenia pripojok L+ a M skratte na pozadovanu dizku, opatrite ich dutinkami.

2. Konce vedeni s dutinkami zasuvajte do otvorov komory vedeni LK 393 dovtedy, dokym
nebudu licovat s upeviiovacim ¢apom.

3. Vedenia potom potlacte do vodiacich kanalov komory vedeni LK 393 a vyvedte ich nahor

(prip. ich zafixujte tavnym, prip. termoplastickym lepidlom).
Takto predmontovant komoru vedeni zavedte do svoriek prednej zastrcky.
Dutinky L+ a M zoskrutkujte so svorkami 1 a 20 a upeviiovacie ¢apy so svorkami 2 a 19.

o s
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Slovensky

Technické udaje

Udaje, ktoré sa vztahuji na konstrukéné skupiny

Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib llIC Db] IIC T4 Gc

Cislo skusky DEKRA 14ATEX0052X
IECEx DEK 16.0050X

. 113G (2) G Ex ec [ib Gb] IC T4 Gc
Druh ochrany voci (Ex) 113G (2) D Ex ec [ib lIC Db] IIC T4 Ge
zapaleniu podra EN 60079-0, EN 60079-11, EN 60079-7

podra IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7

Napatia, prudy, potencialy

Menovité zataZovacie napétie elektroniky L+
Oddelenie potencialov

* medzi kanalmi a zbernicou zadnej steny

* medzi kanalmi a zatazovym menovitym napatim L+
* medzi kanalmi

Dovoleny rozdiel potencialov

* medzi réznymi pradovymi okruhmi [Ex]

|zolacia preverena

« kanaly voci zbernici zadnej steny a zatazovému napatiu L+
« kanaly navzajom

« zatazové napéatie L+ voci zbernici zadnej steny
Odber prudu

* zo zbernice zadnej steny

* 7o zatazového napatia L+ (pri menovitych tdajoch)
Strata vykonu konstrukénej skupiny

DC 24V

ano
ano
ano

DC60V/AC30V
AC 1500 V

AC 1500 V
DC 500 V pripadne AC 350 V

najviac 100 mA
najviac 180 mA
typ. 4,5 W
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Bezpeénostné udaje

oUnm 250V

o T, 0°Caz+60°C

Pri pripojeni aktivnych snimacov (napajanych prostrednictvom konstrukénej skupiny):
kanal 0: svorky 3, 4,5, 6 a

kanal 1: svorky 12, 13, 14, 15 (20-pdlového ¢elného konektora)

Spickové hodnoty (na kanal):

o Uo 26V
elo 96,1 mA
Py 511 mW
*Co 62 nF
olo 3 mH

Pri pripojeni aktivnych snimacov (s externym napajanim) a pri pouziti ako odpojovac vstupov

(konstrukéna skupina je pasivna):

* Svorky ¢elného konektora ¢islo 3 a 12 sa nesmu pouzivat a treba ich uzavriet prostrednictvom
primeranych plastovych tfriov.

kanal 0: svorky 4, 5,6 a

kanal 1: svorky 13, 14, 15 (20-pdlového ¢elného konektora)

Spickové hodnoty (na kanal):

o Uo 26V
elo 17 mA
*Po 5mwW
Charakteristika: linearna
*Co 99 nF
oLo 120 mH

A len pri pripojeni na osvedceny prudovy okruh, ktory je zabezpeceny voéi iskrdm s nasledujicimi
$pickovymi hodnotami (na kanal):

o Ui 29V

ol 100 mA

oP 390 mwW

o Ci zanedbatelné

ol zanedbatelné
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SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0ABO, do verzije 02

Navodila za izdelek

Ta navodila vsebujejo pomembne napotke o priklopu signalov iz eksplozivno ogrozenega obmocja
(Ex-obmocje) na SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART

Nadaljnje informacije

Nadaljnje informacije o skupini izdelkov, uporabi DM 370 in Ex-delilne letve, kot podatke o delitvi samo-
varovanih in ne samo-varovanih vodnikov najdete v referenénem priro¢niku S7-300, M7-300, ET 200M
Automation Systems, I/O Modules with Intrinsically-Safe Signals (Avtomatizacijski sistemi S7-300,
M?7-300, ET 200M, Ex-periferne skupine) (V sklopu dokumentacije 6ES7398-8RA00-8AA0).

Kraj izdelave

Siemens AG, Gleiwitzer Strasse 555, DE-90475, Nuremberg, Germany

Dovoljenje - Atest
ATEX @ 113G (2) G Exec[ib Gb] IIC T4 Ge
113 G (2) D Ex ec [ib IC Db] IIC T4 Gc

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK IrTlporter UK:
cA Siemens plc

Manchester M20 2UR

ccc GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
GB 3836.4-2010
(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014
Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection "n"
GB 12476.1-2013
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),
GB 12476.4-2010
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")
EAC Ex
2Ex nA [ib Gb] IIC T4 Ge X

[H[E [Ex ib Db] llIC X
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/\ Opozorilo
Skupine izdelkov z dovoljenjem — atestom Ex ec [ib Gb] [ib [lIC Db] IIC T4 Gc se lahko uporabljajo

v avtomatizacijskih sistemih SIMATIC S7-300 / ET 200M z kategorijo 3. Samo-varovana elektricna
oprema za cono 1, 2 in cono 21, 22 se lahko priklopi.

/\ Opozorilo
Izdelek je namenjen za uporabo v eksplozijsko varnih okoljih. UpoStevati je treba veljavna pravila in

predpise, kakor tudi informacije in varnostne napotke v priroéniku za uporabo.

Vzdrzevanje

Analogna skupina izdelkov ne potrebuje vzdrzevanja. V primeru popravila posljete izdelke te skupine na

kraj izdelave. Popravila lahko izvajajo samo na tem naslovu!

Montaza

o V primeru da analogna skupina izdelkov ni v eksplozivno ogrozenem obmocju jo vgradimo v ohisje z

zas¢ito vsaj IP 20 po EN 60529.

Naprava se sme vgrajevati le v podro¢ja z razredom onesnazenosti najve¢ 2 po IEC 60664-1.

Naprava mora biti vgrajena v primerno ohisje, ki zagotavlja stopnjo za&¢ite najmanj IP54 po IEC

60079-7.

Ce na kablu oz. uvodnici tega ohi§ja v reZimu obratovanja temperatura doseZe vrednost > 70 °C ali

&e doseze na razcepih vodnikov v obratovanju temperatura vrednost > 80 °C, se morajo

temperaturne lastnosti kablov skladati z dejansko namerjenimi.

Zagon

* Po vgraditvi analogne skupine morajo vse delitve, vezave in prikljucki ustrezati pogojem iz poglavja
6.4 po EN 60079-11.

® Pri instalaciji je potrebno uporabiti kanal za vodnike (6ES7393-4AA00-0AAQ); pri ne samo-varovanih
tokokrogih je potrebno vgraditi pregrado in med tokokrogi zagotoviti minimalni razmak 50 mm oz.
dodatno izolirati priklju¢ne dele (Npr. z kréno cevjo).
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Napajalni vodniki opremljeni z vti¢nimi tulci
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Dovod napajanja z bremenskim tokom
Procesni vti¢ z vijaénimi sponkami
Procesni vodniki Ex (i)

Komora vodnikov

Slika 1-1_ Priklop komore vodnikov LK 393

BWON =
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1 Vtiéni tulci
2 Premer > 2 mm
Slika 1-2 Vstavljanje priklju¢nih vodnikov bremenske napetosti v komoro vodnikov. Zunanji premer

vodnikov > 2 mm (pogled od spodaj)
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Med posameznimi skupinami lahko pride do tega, da minimalni razmak med njimi ni zagotovljen, npr. pri
mesani uporabi Ex in standardnih skupin. Ce je minimalni razmak med Ex in standardno skupino < kot 50
mm, imate naslednje moznosti,da zagotovite razdaljo med skupinama:

1. Locilni element s protieksplozijsko zascito (6ES7 195-1KA00-0XA0) uporabite v povezavi z moduli vodil
z aktivno nosilno plosco.

2. Ce ne uporabljate modulov vodil z aktivno nosilno plogéo, lahko namesto tega uporabite sklop slepega
modula DM 370 (6ES7 370-0AA01-0AA0).

Kadar se za priklop aktivnih dajalnikov (s tujim napajanjem) uporabijo merilni vhodi, je potrebno
neuporabljena izhoda merilnega pretvornika 3 in 12 na ¢elni strani vti€nice zapreti s primernima
zapiraloma iz umetne mase.

Pri vezavi morate biti pozorni, da striktno lo¢ite samo-varovane in ne samo-varovane vodnike.
PolozZeni naj bodo v lo¢enih kabelskih kanalih.

Analogna skupina mora obratovati na varni "funkcionalni nizki napetosti". To pomeni, da lahko v
primeru napake na to skupino deluje napetost do Um < 250 V.Vsi izvori napetosti - npr. interni in
eksterni dovodi obremenitvene napetosti DC 24 V, napetost v vodilu DC 5 V-, morajo biti tako
galvansko vezani, da tudi pri razlikah potencialov ne pride do dodatnih napetosti pri posameznih
izvorih, ki bi bila vecja kot dovoljena napetost Um (napetost pri napaki).

Priklju¢ni pogoji za spredniji vti¢:

Prikljuéljivi vodniki Sprednji vto¢, 20-polni
masivni vodniki ne
fleksibilni vodniki
e brez vticih tulcev 0,25 mm? do 1,5 mm?
oz vtinimi tulci 0,25 mm? do 1,5 mm?
Zatezni navor od 0,4 Nm do 0,8 Nm

Priklop komore vodnikov:

1. Odrezite vodnike priklju¢kov L+ in M na Zeleno dolZino, odstranite izolacijo in na konce Zil
namestite vti¢ne tulce.

2. Napeljite konce vodnikov z vti¢nimi tulci tako dale¢ v odprtine kanala vodnikov LK 393, da
bodo poravnani s pritrdilnim nastavkom.

3. Nato potisnite vodnike v vodilne kanale komore vodnikov LK 393 in jih izvlecite navzgor

(po potrebi jih fiksirajte s taljivim oz. vro¢im lepilom).

Tako predhodno montirano komoro vodnikov vstavite v sponke sprednjega vti¢a.

Privijte vti¢na tulca vodnikov L+ in M s sponkama 1 in 20 ter pritrdilni nastavek s sponkama
2in 19.

o s
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Slovensko

Tehnicéni podatki

Specificni podatki sklopa

Vrsta zascite pred viig@ 113G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc

Ex ec [ib Gb] IC T4 Ge
Ex ec [ib lIC Db] IIC T4 Gc

DEKRA 14ATEX0052X
IECEx DEK 16.0050X

Kontrolna Stevilka

113G (2) D Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
nach EN 60079-0, EN 60079-11, EN 60079-7

nach IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7

Napetosti, toki, potenciali

Nazivna obremenitvena napetost elektronike L+
Delitev potencialov

* med kanali in hrbtnim vodilom

* med kanali in nazivno obremenitveno napetostjo L+
* med samimi kanali

Dovoljena razlika potencialov

* med razli¢nimi tokokrogi [EX]

|zolacija testirana z

« med kanali, hrbtnim vodilom in obremenitveno napetostjo L+
* med samimi kanali

« Obremenitvena napetost L+ proti hrbtnemu vodilu
Absorbcija toka

DC24V

da
da
da

DC60V/AC30V
AC 1500 V

AC 1500 V
DC 500 V oz. AC 350 V

iz hrbtnega vodila maks. 100 mA
« iz obremenitvene napetosti L+ (pri nazivnih podatkih) maks. 180 mA
Mo¢ izgub skupine tip. 45 W




Slovensko A5E50802076-AB Slovensko

Varnostnotehniéni podatki

oUnm 250V

T, 0°Cdo +60°C

pri priklopu aktivnih dajalnikov (napajanje preko skupine):
kanal 0: sponke 3, 4, 5, 6 in

kanal 1: sponke 12, 13, 14, 15 (20 pol. ¢elna vti¢nica)

maks. vrednosti (za posamezni kanal):

o Uo 26V
elo 96,1 mA
Py 511 mW
*Co 62 nF
olo 3 mH

priklop aktivnih dajalnikov (s tujim napajanjem), ki se uporabijo kot vhodni izolatorji (skupina je
pasivna):

priklopov 3 oz. 12 na sprednji/€elni strani vtiCnice se ne sme uporabiti, potrebno ju je zapreti s
primernima zapiraloma iz umetne mase.

kanal 0: sponke 4, 5, 6 in

kanal 1: sponke 13, 14, 15 (20 pol. ¢elna vti¢nica)

maks. vrednosti (za posamezni kanal):

eUp 26V

elo 17 mA

*Po 5mw
karakteristika: linearno

«Co 99 nF

oLo 120 mH

Samo za priklop na testiran samo-varovan tokokrog, z naslednjimi maks. vrednostmi (za posamezni
kanal):

o Ui 29V

ol 100 mA

oP; 390 mw

e Ci zanemarljivo malo

ol zanemarljivo malo
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SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0ABO, iiriin giincelligi 02
itibariyle
Uriin bilgisi
Bu Uriin bilgisi, patiama tehlikesi olan alandan (Ex alani) gelen sinyallerin SM 331; Al 2 x 0/4...20mA
HART iinitesine baglanlasi igin 6nemli bilgiler icermektedir.
Daha bagka bilgiler
Unite grubu, DM 370 dinitesinin kullanimi, Ex (patlama) ayirma birimi, kendiliginden emniyetli ve
kendiliginden emniyetli olmayan hatlarin ayrilmasi ile ilgili daha fazla bilgi igin, bakiniz referans kilavuzu
S7-300, M7-300, ET 200M Automation Systems, I/0 Modules with Intrinsically-Safe Signals
(Otomatiklestirme sistemleri S7-300, M7-300, ET 200M, Ex (patlama) periferi tinite gruplari)
(6ES7398-8RA00-8AA0 dokiimantasyon paketinin bir pargasidir).
Iimalat yeri
Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Germany
Lisanslar

ATEX @ 113 G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc

113 G (2) D Ex ec[ib llIC Db] IIC T4 Ge

IECEX Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK IrTlporter UK:
cAa Siemens plc
Manchester M20 2UR
ccc GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
GB 3836.4-2010

(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014

Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection
GB 12476.1-2013

(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),

GB 12476.4-2010

(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")

e

EAC Ex
2Ex nA [ib Gb] IIC T4 Gc X

[H[E [Ex ib Db] llIC X
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Bilgi

A 'Lisans@ 113 G (2) GD Ex nA [ib Gb] [ib I1IC Db] IIC T4 Gc lisansina sahip Unite gruplari 3
numarali cihaz kategorisine sahip SIMATIC S7-300 / ET 200M otomatiklestirme sistemlerinde
kullanilabilir. 1, 2 ve 21, 22 numaral alanlar igin olan kendiliginden emniyetli elektrikli isletme
maddelerinin baglanmasina izin verilmistir.

/\ Bilgi
Uriin, patlamaya kars! korumali ortamlarda kullaniimak (izere tasarlanmistir. Gegerli kurallar ve
diizenlemeler ile Uriin kilavuzundaki bilgilere ve giivenlik talimatlarina uyulmalidir.

Bakim ve koruma

Analog iinite grubunun bakima ihtiyaci yoktur. Bir onarim gerekmesi halinde, tnite grubu imalat yerine

go6nderilmek zorundadir. Onarim sadece orada yapilabilir ve yapiimalidir.

Monte edilmesi

* Analog unite grubu, patlama tehlikesi olan alan diginda, EN 60529 standartlarina gére en az IP 20

koruma tlriine sahip, uygun bir kasa igine takilmalidir.

Cihazin, yalnizca IEC 60664-1 uyarinca kirlenme derecesi 2'den fazla olmayan bir alanda

kullaniimasina izin verilir. Cihaz, IEC 60079-7 uyarinca en az IP54 koruma derecesi sunan uygun bir

gbvde icine kurulmalidir.

Kabloda ya da bu kasanin kablo girisindeki isletme kosullarinda sicaklik > 70 °C oluyorsa veya

isletme kosullarinda kablo telleri (damarlari) ayrilma noktasinda sicaklik > 80 °C olma ihtimali varsa,

kablonun sicaklik ile ilgili 6zellikleri, gergekten dlglilmus sicakliklara uygun olmahdir.

Devreye sokulmasi

e Analog unite grubunun takilmasindan ve kurulmasindan sonra, ilgili tim ayirma islemleri, baglanti
hatlari ve baglantilar, EN 60079-11 standartina istinaden, 6.4 béliminde bildirilen kosullara uygun
olmahdir.

e Kurulumda hat hicresi (6ES7393-4AA00-0AA0) kullaniimalidir.
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Kablo ucu kovanlarina sahip (yuks(kl() besleme hatlari

@ Yk akimi beslemesi girigi
@ Vida baglantili proses fisi
6] Ex (i) proses hatlar

@ Hat hiicresi

Resim 1-1 Hat hiicresinin baglanmasi LK 393
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@ Kablo yiikstgi
@ Cap >2mm
Resim 1-2 Yk gerilimi i¢in baglanti kablolarinin kablo béimesine. Hatlarin dis gapi > 2 mm (alttan gérinim)

Her bir Uinite grubu arasinda, asgari iplik uzunluguna uygulmamasi s6z konusu olabilir, 6rn. Ex (patlama)
ve standart Unite gruplari karisik kullanilirsa. Eger Ex (patlama) ve standart tinite gruplarinin iletken
parcalar arasindaki asgari iplik uzunlugu < 50 mm ise, Unite gruplari arasindaki iplik uzunluguna
uyabilmek icin asagidaki olanaklara sahipsiniz:

1. Ex ayirma bdlmesini (6BES7 195-1KA00-0XA0), aktif arka panel Bus'una sahip Bus moddilleriyle birlikte
kullanin.

2. Aktif arka panel Bus'una sahip Bus moddilleri kullanmazsaniz, alternatif olarak DM 370 yer tutucu yapi
grubu (6ES7 370-0AA01-0AAQ) kullanilabilir.

o Olglim giriglerinin bildirilmis en yiiksek degerler ile kullanimi igin aktif (harici beslenen) vericiye
baglanmasi igin, on fisteki kullanilimayan 6l¢lim konvertori gikislart 3 ve 12 uygun plastik mandreller
ile kapatiimalidir.

Kablo baglantilarinin kurulmasinda, kendinden glivenli olan ve olmayan hatlarin birbirinden kesinlikle
ayri olmasina dikkat etmelisiniz. Bu hatlar ayri ayri kablo kanallarina yerlestiriimelidir.

Analog unite grubu ,givenli islev diisiik gerilimi“ ile isletiimelidir. Bu demektir ki, bu tinite gruplarina bir
hata durumunda dahi sadece Um < 250 V civarinda bir gerilim etki gosterebilir.

Tum gerilim kaynaklari, 6rn. dahili ylk gerilim beslemeleri DC 24 V, harici ylik gerilim beslemeleri

DC 24V, bu gerilimi DC 5 V birbirlerine galvanik olarak dyle bagl olmalidir ki, potansiyel farkliliklari
olmasi durumunda dahi, her bir gerilim kaynaginda gerilimlerin birbirine eklenmesi, yani toplanmasi
ve boylelikle Um hata geriliminin agilmasi énlenmelidir.
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On konektér igin baglanti kosullari

Baglanabilir hatlar

20 kutuplu 6n konektor

Sabit hatlar

Esnek hatlar
. Kablo yikstgu olmadan
. Kablo yukstgu ile

Hayir

0,25 mm? - 1,5 mm?
0,25 mm? - 1,5 mm?

Sikma torku

0,4 Nm-0,5Nm

Hat hiicresinin baglanmasi:

1. L + ve M baglantilarinin kablolarini gerekli uzunlukta kisaltin, izole edin ve kablo yiiksukleri
ile takin.

2. Kablo uglarini, kablo yiksukleri ile birlikte, tespit pimleriyle ayni hizaya gelene kadar hat
hicresini LK 393'Un agikliklarina sokun.

3. Ardindan kablolari LK 393 hat hiicresinin kilavuz kanallarina bastirin ve yukari dogru ¢ekin
(gerekirse eriyik veya sicak tutkalla sabitleyin).

4. Onceden monte edilmis hat hiicresini 6n konektdriin klemenslerine yerlestirin.

5. L + ve M'den gelen kablo ylkstklerini 1 ve 20 numarali klemenslere ve sabitleme pimlerini

2 ve 19 numarall klemenslere vidalayin.
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Tiirkce

Teknik 6zellikler

Unite grubuna ézel veriler

Gri 113 G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
Atesleme koruma tlr G (2) DExec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
EN 60079-0, EN 60079-11, EN 60079-7
Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7 standartlarina istinaden

Kontrol numarasi DEKRA 14ATEX0052X
IECEx DEK 16.0050X

Gerilimler, akimlar, potansiyeller

L+ elektroniginin yik nominal gerilimi DC24V
Potansiyel ayirma

« Kanallar ve arka yiiz busu arasinda evet

o Kanallar ve L+ yiik nominal gerilimi arasinda evet

« Kanallar arasinda evet

izin verilen potansiyel farki

o Farkl elektrik akimi devreleri [Ex] arasinda DC60V/AC30V
Yalitim kontroliinde kullanilan alet

o Arka yiiz busu ve L+ yiik gerilimine karsi kanallar AC 1500 V

« Kendi aralarinda kanallar AC 1500 V

o L+ yik gerilimi arka yiiz busuna karsi DC 500 V yada AC 350 V
Aldig1 elektrik akimi

 Arka yiiz busundan azm. 100 mA

o L+ yik geriliminden (nominal veriler igin) azm. 180 mA

Unite grubunun kayip giicii tipik 4,5 W
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Giivenlik teknigi ile ilgili veriler

oUnm 250V

oT, 0 °C ile + 60 °C arasinda

AKktif (linite grubu lizerinden beslenen) vericilerin baglanmasinda:
Kanal 0: Terminal 3, 4, 5, 6 ve

Kanal 1: Terminal 12, 13, 14, 15 (20 kutuplu 6n fise ait)

Azami degerler (kanal basina):

o Uo 26V
elo 96,1 mA
Py 511 mW
*Co 62 nF
olo 3 mH

Aktif (harici beslenen) vericilerin baglanmasinda ve girig ayiricisi olarak kullanilmasinda (linite
grubu pasif):

On fis baglantilari 3 ya da 12 kullaniimamalidir ve uygun plastik mandreller ile kapatiimalidir.

Kanal 0: Terminal 4, 5, 6 ve

Kanal 1: Terminal 13, 14, 15 (20 kutuplu 6n fise ait)

Azami degerler (kanal basina):

o Uo 26V

elo 17 mA
*Po 5mwW
Karakteristik egri: Dogrusal
*Co 99 nF

oLy 120 mH

Ve sadece tasdikli, kendinden emniyetli elektrik akim devresine baglamak igin, asagidaki azami
degerler ile (kanal bagina):

o Ui 29V

ol 100 mA

oP 390 mwW

e Ci Dikkate alinmayacak kadar kiiglik

ol Dikkate alinmayacak kadar kiigik
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SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0ABO,

OoT Bepcus Ha npoaykTa 02

UHdopmaumsa 3a npoaykTa

Tasn nHdopmaLms 3a NpofyKTa CbAbpXa BaXHW ykasaHWsi 3a CBbP3BaHETO Ha CUTHaNu ot
B3puBoonacHata o6nact (Ex-o6nact) kbm SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART.

Moapo6Ha uHdopmauusa

Moapo6Ha uHopmaums 3a enekTpoHHKUs 6ok, nsnonssaHeTo Ha DM 370 n BapmBoGesonacHa
[enuTeriHa nnacTuHa, KakTo 1 3a pasfaensiHeTo Ha UCKpoGe3onacHW NPOBOAHMLM U MPOBOAHULIM, KOUTO
He ca uckpobesonacHu, Lie HamepuTe B MHPOPMALIMOHHMA crpaBoYHUK Cucmemu 3a asmomamusayus
S7-300, M7-300, ET 200M, e3pusobe3onacHu nepughepHu Modynu (CbCTaBHa YacT oT
AOKyMeHTaLMoHHKSA nakeT 6ES7398-8RA00-8AA0).

MsicTo Ha NnpoM3BOACTBO

Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Germany

Ynoc‘rosepeuue 3a aonyckaHe B ekcnnoarauuva
ATEX (g 113G (2)GExeclib Gb]IIC T4 G
113 G (2) D Ex ec ib IliC Db] IIC T4 Gc

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK IrTlporter UK:
cA Siemens plc

Manchester M20 2UR

ccc GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
GB 3836.4-2010
(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014
Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection
GB 12476.1-2013
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),
GB 12476.4-2010
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")

e

EAC Ex
2Ex nA[ib Gb] IIC T4 Ge X

[H[E [Ex ib Db] llIC X
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/\ Ykasauue
EnekTpoHHu 611okoBe ¢ yaocToBepeHue 3a ekcnnoatauus Ex ec [ib Gb] [ib I1IC Db] IIC T4 Ge
MoraT fja ce U3nonaear B cuctemm 3a aBTomatusauus SIMATIC S7-300 / ET 200M c kaTeropus Ha
ypena 3. MoraTt Aa ce CBbp3BaT MCKpOGeG}OI‘IaCHM eneKTpnyecku cpeacTesa 3a Npou3BOACTBO 3a
30Ha 1, 2 1 30Ha 21, 22.

/\ Ykasauue
MpOAYKTLT e Npe/iHa3HaueH 3a U3Non3BaHe BbB BIPUBO3alLMTEHa cpesia. TpsGaa Aa ce cnassaT
npunoXxuwmuTte npasuna n paSI‘IOpe[:lGI/I, KakTo un VIHd)OpMaLlVIHTE N yKasaHuATa 3a 6e3onacHocT B
CnpaBOYHMKA 32 NpoAyKTa.

MoaabpxaHe B M3NnpaBHOCT
AHarIoroBusIT enekTpoHeH GIIoK He ce Hyx/aae oT noaapbXka. 3a PEMOHT eNneKTPOHHUSAT 6ok Tpsitea
Aa 6bae nanpaTeH [0 MSICTOTO Ha NMPOU3BOACTBO. PEMOHTBT MOXe Aa Ce U3BBPLUM CaMo TaM.
MoHTUupaHe
M3BbH BapuBOONacHaTa o61acT aHanoroBUsIT eNeKTPOHeH 6ok TpsibBa Aa ce MOHTMpa B MOAXOASILL
Kopnyc, KOWTO ocurypsiea CTeneH Ha 3awuTa Han-manko IP 20 cbrnacHo EN 60529.
YpeObT MoXe Aia Ce U3MOJ3Ba CaMo B 30Ha CbC CTEMEH Ha 3aMbpCSBaHE He Mo-BUCOKa OT 2
cbrnacHo |IEC 60664-1. YpeabT TpsibBa Aa ce MOHTUPa B MOAXOASLL, KOPMYC, KOWTO ocurypsisa
cTeneH Ha 3awmTa Hain-manko IP54 cwrnacHo IEC 60079-7.
KoraTo Ha kabena unu Ha kabemnHusi BXod Ha TO31 Kopryc npu paboTHK YCroBUSi Ce AOCTUTHE
Temnepatypa > 70 °C, unu koraTo npu paboTHM yCroBKsi TeMnepaTypaTa Ha pa3kIiOHEHUEeTo Ha
xunata moxe Aa e > 80 °C, TemnepaTypHuTe CBOWCTBA Ha kabenuTe TpsibBa Aa ce cbrnacyeat C
[EeNCTBUTENHO U3MepeHUTe TemnepaTypu.
MyckaHe B excnnoarauus
e Cnep MOHTMpaHETO Ha aHanoroBusi enekTPoHeH 610K BCUYKM CbOTBETCTBALLM pa3aensiHNS 1
CbeUHUTENHN NPOBOAHNLIM U CBbP3BaHWA TpsibBa Ja OTroBapsT Ha pasgen 6.4 cbrnacHo
EN 60079-11.
Mpwu nHcTanupaHeTo Tpsibea Aa ce nocTaBu NpoBoAHUKoBaTa cekuus (6ES7393-4AA00-0AA0).
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3axpaHBalLy MPOBOAHULIM C HAaKpaHWLM

@ MonasaHe Tok npyn ToBap
@ TexHOMOrMYeH Lencen ¢ BUHTOBa BPb3ka
@ Ex (i) —TexHonor14H1 nposoaHMLN

@ MpoBoaHUKOBa cekuus

dur. 1-1 Cabp3BaHe Ha npoBogHuKoBaTa cekuus LK 393
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@ KabeneH HakpaiHuk
@ Lnametsbp > 2 mm

@ur. 1-2  Tonarake Ha CBbP3BaALLNTE NPOBOAHNLIA 3a HANPEXEHNE NpY TOBap B NPOBOAHMKOBATa CEKLMS. BbHILEH
AnameTbp Ha NpoBOAHMLMTE > 2 mm (U3rnea oTAony)

CbLL0 Taka Mex/y OTAENHUTE enekTPOHHK GrokoBe MoXe Aa ce CIyyM Aa He ce cnasvm MUHUManHaTa
[OBIDKMHA Ha BNAKHOTO, HaNpuMep npu cMeceHa ynotpeba Ha B3pMBo6e3onacHu 1 CTaHaapTHU
eneKkTpoHHM Grokose. Korato MMHMManHaTa AbIDKMHA Ha BNakHOTO Mexay NPOBOASALUMTE eNIEMEHTU Ha
B3pMBOGE30MacHN U CTaHAAPTHU eNEeKTPOHHM BriokoBe e < 50 mm, ToraBa Umate cnegHuTe
BB3MOXHOCTU, 3a Aa Cra3uTe Ob/MKUHATa Ha BMAKHOTO MeX/y eneKTPOHHUTE GriokoBe:

1. M3nonsBaiite B3puBoGe3onacHaTta AenuTtenHa nnactuHa (6ES7 195-1KA00-0XA0) B kombuHauus

C LWWMHHUTE MOJYNN Ha aKTUBHUS 3a/leH NaHer.

2. Ako HsIMa Aia Ce M3MoN3BaT WWHHU MOZYNN Ha aKTUBHUS 3aAeH NaHer, kaTo anTepHaTMBa MoXe Aa

6bae noctaBeH orpaHnuuTEnHUSAT 6nok DM 370 (6ES7 370-0AA01-0AAQ).

o 3a u3non3BaHETO Ha U3MepBaTeSHUTE BXOLOBE CbC 3a/lafieHV MaKkCUMarHy CTOMHOCTH 3a

CBbp3BaHe KbM aKTUBHU (C BBHLLUHO 3axpaHBaHe) AaT4uLM HeusnonseaHuTte usxogm 3 n 12 Ha

u3MepBaTernHus npeobpasyBaTen Ha NpefHUs Liekep TpsibBa Aa ce 3aTBOPST CbC CbOTBETHU

nnacTmacosu wudrose.

Mpu cBbp3BaHETO C NPOBOAHMLM TPsiGBa i@ BHMMAaBaTe 3a CTPUKTHOTO pasaensiHe Ha

nckpobesonacH1Te NPOBOAHULIM U Te3U, KOUTO He ca nckpobesonacHu. Te Tpsibea ga ce npokapat B

oTaenHn kabenHu kaHanu.

o AHanoroBusiT enekTpoHeH 6ok TpsibBa Ja ce U3Non3Ba C ,HaAeXaHO yHKLUUOHAHO HUCKO
HanpexeHne“. ToBa 03Ha4aBa, Ye BbpXY Te3u enekTpoHHK Griokose, Aopy B Cryyaii Ha
HeuanpaBHOCT, MOXe Aa AeicTBa caMo HanpexeHne oT Um 250 V.

Bcnuku M3TOYHMUM Ha HanpexXxeHne, Hanpumep BbTPELLUHO 3axpaHBaHe npu ToBap DC 24 V, BbHLIHO
3axpaHBaHe npu ToBap DC 24 V, wuHHo Hanpexerue DC 5 V, Tpabea ranBaHW4HO Taka Aa ca
CBbp3aHN eIH C pyr, Ye 1 NpU NOTeHLMarH1 pasnuku Aa He ce CTUTHe [0 CyMupaHe Ha
HanpexeHWeTo, Taka Ye ga ce npesuln "NorpeLlHoTo" HanpexeHve Um .
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Ycnosus 3a cBbp3BaHe Ha NpeaHn KOHEKTOPU:

CbeaAUHUTENHN NPOBOAHULIN

MpepeH koHekTOp, 20-NONKOCEHT

MacuBHM npoBoAHULIN
MBKaBW NPOBOAHMLIN
. Be3s HakpaiHuk
. C HakpaiHuk

He

0,25 mm? go 1,5 mm?
0,25 mm? go 1,5 mm?

MoMeHT Ha 3aTaraHe

0,4 Nm 10 0,8 Nm

CBbp3BaHe Ha NPOBOAHUKOBATA CEKLUUA:

1. OTpexeTe npoBogHULMTE Ha L+ 1 M usBoanTe 0o xenaHaTa gb/DKUHA, OroneTe i v UM
crnoxeTe kabenHn HakpaiHULu.

2. BkapaiiTe kpauiiaTa ¢ kabenHuTe HakpaiHULM B OTBOPUTE Ha NPOBOAHMKOBaTa cekums LK
393, nokaTo ce U3paBHAT CbC 3aKpensaluuTe WudTose.

3. Crien ToBa HaTUCHETE NPOBOAHMULIMTE B HANpaBnsiBalLWUTe KaHanM Ha NpOBOAHMKOBaTa

cekums LK 393 v ru nasepgete Harope (ako e Heo6xoanmMo, v cmKeupanTe ¢ ropeLlo

NEenuno Unu Tonna cTonunkay).

4. MocTaBeTe npeABapuTENHO MOHTUPaHaTa NPOBOAHNKOBATA CEKLMS B KNeMUTe Ha

npenHusa KOHEeKTop.

5. 3aBuHTeTe KabenHWTe HakpanHuum Ha L+ u M kbm knemu 1 1 20, a 3akpensaLumTe

wmdToBeE KbM Knemu 2 1 19.




bwbneapcku A5E50802076-AB

bbneapcku

TexHU4Yecku AaHHU

CneundmryHmn AaHHU 3a eNeKTPOHHUA 6nok

Crenen Ha sawuTa npn 113 G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc

113G (2) D Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
cbrnacHo EN 60079-0, EN 60079-11, EN 60079-7

Bb3NNaMeHABaHE Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge

Ex ec [ib iC Db] IIC T4 Ge

chrnacHo IEC 60079-0, IEC 6007911, IEC 60079-7
Homep Ha nanuteaHe DEKRA 14ATEX0052X

IECEx DEK 16.0050X
Har P eJieKTpUYeCcKu ToK, noTeHuuanum

HomuHanHo HanpexxeHue npu ToBap Ha eNieKTPOHHUTE
enemeHTn L+

OTpensiHe Ha noTeHUManuTe

* MeX/y KaHanu 1 3ageH naHen

* MeX/y KaHanu 1 HanpexeHwve npu Tosap L+

© Mexzy KaHanuTe

[lonycTuma noTeHUuarnHa pasnuka

* MeXay pasnuyHu enexkTpuyecku Bepuru [Ex]
M3onauws, npoBepeHa ¢

© kaHanu cpeLly 3afieH NaHen 1 HanpexeHue npu Toeap L+
* KaHanu nomexay cun

* HanpexeHue npy Toap L+ cpelly 3aaeH naHen
KoHcymaLms Ha enekTpuyeckn Tok

© OT 3a[leH NaHen

© OT HanpexeHue npu ToBap L+ (Npy HOMUHaNHW AaHHW)
3arybu Ha MOLLHOCT Ha enekTpoHHUst 6rok

DC24V

DC60V/AC30V

AC 1500 V
AC 1500 V
DC 500 V unu AC 350 V

makc. 100 mA
makc. 180 mA
Tin. 4,5 W




bwbneapcku A5E50802076-AB bbneapcku

[laHHM 3a TexHMYecKa 6e3onacHocT

oUnm 250V

o Ta 0°Cpo+60°C

Mpu cBBbp3BaHe Ha aKTUBHM (3axpaHBaHW Npe3 eNeKTPOHHUA GNoK) AaTYULM:
kaHan 0: knemu 3,4, 5,6 1

kaHan 1: knemu 12, 13, 14, 15 (Ha 20-nontocHUSA NPeaeH Lekep)

MakcumanHu CTOMHOCTM (3a kaHan):

e Uo 26V
el 96,1 mA
P 511 mwW
«Co 62 nF
eolo 3 mH

Mpu cBbp3BaHe Ha aKTUBHM (C BBLHLUHO 3aXpaHBaHe) AaT4MLIM U NPY U3MON3BaHe KaTo BXOAeH
paspenuTen (eNeKTPOHHUAT GNOoK € NacuBeH):

Cebp3BaHusTa Ha npeaHust wekep 3 unu 12 He Tpsibea Aa ce u3nonaear u TpsibBa Aa ce 3aTBOPST CbC
CbOTBETHM MNACTMAacoBM LNTOBE.

kaHan 0: knemun 4, 5, 6 n

kaHan 1: knemu 13, 14, 15 (Ha 20-NoNOCHUA NPeaeH Lekep)

MakcumanHu CToHOCTM (3a kaHan):

o Uo 26V

olo 17 mA
*Po 5mwW
XapakTepucTtuka: nuHenHa
*Co 99 nF

olo 120 mH

M camo 3a cBbp3BaHe KbM YA0OCTOBEPEHa UckpobesonacHa enekTpudecka Bepura, CbC creaHuTe
MakcuMarHu CTOMHOCTY (3a kaHan):

o Ui 29V

ol; 100 mA

oP; 390 mW

«Ci npeHeGpex1Mo Marnko

oL; npeHeGpex1Mo Manko




Roména A5E50802076-AB Roménéa

SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0ABO,

de la versiunea produsului 02

Informatii despre produs

Aceste informatii despre produs contin indicatii importante pentru conectarea semnalelor din zona cu
potential exploziv (zona Ex) la SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART.

Informatii suplimentare

Informatiji suplimentare privind unitatea constructiva, utilizarea DM 370 si a peretelui separator Ex,
precum si despre separarea cablurilor cu siguranta intrinseca si fara siguranta intrinseca se afla in
manualul de referinta Sisteme de automatizare S7-300, M7-300, ET 200M, Unitati constructive periferice
Ex (componenta a pachetului de documentatie 6ES7398-8RA00-8AA0).

Adresa producatorului

Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Germany

Aprobare
ATEX @ 113G (2) G Exec[ib Gb] IIC T4 Ge
113G (2) D Ex ec [ib llIC Db] IIC T4 Gc

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib [IC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK Importator UK:
cA Siemens plc

Manchester M20 2UR

ccc GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
GB 3836.4-2010
(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014
Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection "n"
GB 12476.1-2013
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),
GB 12476.4-2010
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")

EAC Ex
2Ex nA[ib Gb] IIC T4 Ge X

[H[E [Ex ib Db] llIC X



Roména A5E50802076-AB Roménéa

/N Indicatie

Unitatile constructive cu aprobarea @ 113 G (2) GD Ex nA [ib Gb] [ib IlIC Db] IIC T4 Gc trebuie
utilizate numai in sisteme automatizate SIMATIC S7-300 / ET 200M din categoria de aparate 3.
Echipamentele electrice cu siguranta intrinseca pentru zona 1, 2 t si 21, 22 rebuie conectate.

/\ Indicatie
Produsul este destinat utilizarii in medii cu protectie contra exploziei. Trebuie respectate regulile si
reglementarile aplicabile, precum si informatiile si instructiunile de siguranta din manualul

produsului.

Mentenanta R
Unitatea constructiva analoga nu necesita intretinere. In cazul reparatiei, unitatea constructiva trebuie
trimisa la locul de fabricatie. Reparatia se poate efectua numai acolo!

Montajul

« Unitatea constructivd analoga se va monta in afara zonei cu potential exploziv, intr-o carcasa
adecvata, ce garanteaza cel putin tipul de protectie IP 20 conform EN 60529.

Aparatul poate fi folosit numai intr-o zona cu un grad de impurificare de maxim 2, conform IEC 60664-
1. Aparatul trebuie instalat intr-o carcasa potrivita, care ofera un grad de protectie de cel putin IP 54,
conform IEC 60079-7.

Daca la cablu, respectiv la intrarea cablului acestei carcase, in conditii de functionare, este atinsa o
temperatura > 70 °C sau daca in conditii de functionare, la derivatia conductorilor poate fi o
temperatura > 80 °C, caracteristicile de temperatura ale cablurilor trebuie s& corespunda
temperaturilor reale masurate.

Punerea in functiune

o Dupa montarea unitatii constructive analoge, toate separarile si cablurile de legatura si racordurile vor
corespunde conditiilor din sectiunea 6.4 conform EN 60079-11.

e Lainstalare se va monta camera cablurilor (6ES7393-4AA00-0AA0).
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Cabluri de alimentare cu mansoane de capat de fir

@ Alimentare cu curent de sarcind

@ Stecher de proces cu racord cu suruburi
@ Ex (i) —Cabluri de proces

@ Camera de cabluri

Fig. 1-1 Racordarea camerei de cabluri LK 393
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Manson de capat de fir
@ Diametru > 2 mm

Fig. 1-2 Introducerea cablurilor de legétura a tensiunii de sarcina n camera de cabluri. Diametrul exterior al cablurilor
> 2 mm (vedere de jos)

Tntre unitatile constructive individuale este posibil ca lungimea minima a firului sa nu se respecte, de
exemplu la utilizarea unitatilor constructive Ex si standard. Daca lungimea minima a firului intre
componentele conducatoare si unitatile constructive Ex si standard este de < 50 mm, aveti urmatoarele
posibilitati de a respecta lungimea firului intre unitatile constructive:

1. Folositi peretele separator Ex (6ES7 195-1KA00-0XAQ) in combinatie cu modulele de magistrala cu
magistrala activa pentru partea din spate.

2. Daca nu utilizati module de magistrala cu magistrald activa pentru partea din spate, se poate utiliza,
alternativ, unitatea constructiva de substitutie DM 370 (6ES7 370-0AA01-0AAO0).

e Pentru utilizarea intrarilor de masurare cu valorile maxime indicate pentru conectarea la traductorii
activi (cu alimentare strdina) se vor inchide iesirile convertizoarelor de masura neutilizate 3 si 12 la
stecherul frontal cu dornurile de plastic corespunzatoare.

La cablare se va avea in vedere separarea strictd a conductelor cu siguranta intrinseca si a celor fara
sigurantd intrinseca. Acestea se vor introduce in canale separate de cablu.

Unitatea constructiva analoga se va exploata cu ,tensiune scazuta de functionare“. Aceasta
inseamna ca la aceste unitati constructive, inclusiv in caz de defectiune, poate actiona o tensiune de
Um <250 V.

Toate sursele de tensiune, de exemplu alimentéri interne cu tensiune de sarcind DC 24 V, alimentari
externe cu tensiune de sarcina DC 24 V, tensiune magistrald DC 5 V vor fi corelate galvanic, astfel incat
nici la diferentele de potential nu se ajunge la un adaos de tensiune la sursele individuale de tensiune,
astfel incat curentul vagabond Um este depasit.
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Conditii de conectare pentru stecherul frontal

Cabluri conectabile Stecher frontal 20 cleme
Cabluri masive nu
Cabluri flexibile
o faré manson de capét de fir 0,5 mm? pané la 1,5 mm?
. cu manson de capat de fir 0,5 mm? pana la 1,5 mm?
Cuplu de strangere 0,4 Nm pané la 0,8 Nm

Racordarea camerei cablurilor:

1. Taiati cablurile racordurilor L+- si M la lungimea dorita, dezizolati-le si echipati-le cu
mansoane de capat de fir.

2. Introduceti capetele cablurilor cu mansoanele de capat de fir in orificiile camerei de cabluri
LK 393, pana cand sunt la acelasi nivel cu stifturile de fixare.

3. Apasati apoi cablurile in canalele de ghidare ale camerei de cabluri LK 393 si scoateti-le in

sus (fixati-le eventual cu adeziv topit, resp. fierbinte).

Introduceti camera de cabluri premontaté astfel in clemele stecherului frontal.

Tnsurubati mansoanele de capat de fir de la L+ si M cu clemele 1 si 20 si stifturile de fixare
cu clemele 2 si 19.

ah
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Roména

Date tehnice

Date specifice ale unitatii constructive

Tip protectie contra @

IECEx DEK 16.0050X

113G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
113G (2) D Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge

aprinderii nach EN 60079-0, EN 60079-11, EN 60079-7
Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
Ex ec [ib IIC Db] IIC T4 Gc
nach IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7
Numar verificare DEKRA 14ATEX0052X

Tensiuni, curenti, potentiale

Tensiune nominala de sarcina a sistemului electronic L+
Separare potential

« intre canale si magistrald pentru partea din spate

« intre canale si tensiune de sarcina L+

e intre canale

Diferentd admisa de potential

« intre circuite de curent diferite [Ex]

Izolatie verificata cu

« Canale fata de magistrala pentru partea din spate si
tensiunea de sarcina L+

o Intre canale

« Tensiune de sarcina L+ fatd de magistrala pentru partea
din spate

Absorbtie curent

DC24V
da

da
da

DC60V/AC30V

AC 1500 V
AC 1500 V

DC 500 V resp. AC 350 V

« din magistrala pentru partea din spate max. 100 mA
« din tensiunea de sarcina L+ (la datele nominale) max. 180 mA
Putere disipata unitate constructiva tip. 45 W
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Date tehnice de siguranta

oUnm 250V

o Ta 0°Cpéandla+60°C

La conectarea traductorilor activi (alimentati prin grupele constructive):
Canal 0: Clemele 3,4, 5,6 si

Canal 1: Clemele 12, 13, 14, 15 (ale stecherului frontal de 20 poli)

Valori maxime (pe canal)

e Uo 26V
el 96,1 mA
P 511 mwW
«Co 62 nF
eolo 3 mH

La conectarea traductorilor activi (cu alimentare straina) si la utilizarea ca separatoare de intrare
(grupa constructiva este pasiva):

Racordurile stecherelor frontale 3, resp. 12 nu pot fi utilizate si trebuie nchise cu dornuri de plastic
corespunzatoare.

Canal 0: Clemele 4, 5,6 si

Canal 1: Clemele 13, 14, 15 (ale stecherului frontal de 20 poli)

Valori maxime (pe canal)

o Uo 26V
olo 17 mA
*Po 5mwW
Caracteristica: linear
*Co 99 nF
olo 120 mH

$i numai pentru conectarea la un circuit de curent certificat, cu siguranta intrinseca, avand urméatoarele
valori maxime (pe canal):

o Ui 29V

ol; 100 mA
oP 390 mwW
o Ci neglijabil

oLi neglijabil




Hrvatski A5E50802076-AB Hrvatski

SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0ABO,

od serije proizvodnje 02

Obavijesti o proizvodu

Ove informacije o proizvodu sadrZze vazne napomene za prikljuéivanje signala iz podrucja ugrozenog
eksplozijom (Ex-podrucje) na SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART.

Dodatne informacije

Ostale informacije o sklopu, primjeni DM 370 i Ex-razdjelnog segmenta te o razdvajanju samosigurnih i
nesamosigurnih vodova nalaze se u referentnim uputama Sustavi za automatizaciju S7-300, M7-300,
ET 200M, Ex-periferni sklopovi (sastavni dio paketa s dokumentacijom 6ES7398-8RA00-8AA0).

Mjesto proizvodnje

Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Germany

Dozvola
ATEX @ 113 G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
113 G (2) D Execib llIC Db] IIC T4 Ge

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK Importer UK:
cAa Siemens plc

Manchester M20 2UR

ccc GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
GB 3836.4-2010
(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014
Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection "n"
GB 12476.1-2013
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),
GB 12476.4-2010
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")

EAC Ex
2Ex nA [ib Gb] IIC T4 Gc X

[H[E [Ex ib Db] HIC X
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/\ Uputa

Sklopovi s dozvolom @II 3 G (2) GD Ex nA [ib Gb] [ib IlIC Db] IIC T4 Gc smiju se postavljati u
sustave za automatizaciju SIMATIC S7-300/ET 200M kategorije uredaja 3. Samoosigurana
elektricna pogonska sredstva za zonu 1, 2 i 21, 22 smiju se prikljudivati.

/\ Uputa
Proizvod je namijenjen za uporabu u eksplozivnim atmosferama. Potrebno je pridrzavati se pravila i
propisa, kao i informacija i sigurnosnih napomena u priruéniku za proizvod.

Odrzavanje

Analogni sklop ne zahtijeva odrzavanje. U slu€aju popravka sklop valja poslati na mjesto proizvodnje.

Popravak se smije obavljati samo tamo.

Montaza

« Analogni sklop valja ugraditi izvan podrucja ugroZzenog eksplozijom u prikladno kuciste koje jam¢i

najmanije vrstu zastite IP 20 u skladu s EN 60529.

Uredaj se smije upotrebljavati samo u podrucju s maksimalno 2. stupnjem oneci$¢enja u skladu s

normom IEC 60664-1. Uredaj se mora montirati u zoni 2 u prikladno kuciste sa stupnjem zastite od

minimalno IP54 u skladu s normom IEC 60079-7.

Ako se na kabelu odnosno kabelskoj uvodnici ovog kucista pod radnim uvjetima postigne temperatura

> 70 °C ili ako se temperatura na grananju Zila pod radnim uvjetima mozZe smanijiti na > 80 °C,

temperaturna svojstva kabela moraju se podudarati sa stvarno izmjerenim temperaturama.

Pustanje u pogon

« Nakon ugradnje analognog sklopa svi odgovarajuci rastavljaci i spojni vodovi i priklju¢ci moraju
odgovarati uvjetima iz odjeljka 6.4 u skladu s EN 60079-11.

o Pri instalaciji valja postaviti ormari¢ s vodovima (6ES7393-4AA00-0AA0).
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Opskrbni vodovi sa zavr$nim ¢ahurama za Zile

gr—_'T'_‘IF‘-
Rt
e

oF
:
==

AN

1 LSt pungiautinng

2 Pr e il Gt

T Ex [ | ) Proseiatungen

4 LSRUNGAR AT

Bt 1-1 4 g o Listurs LK 3

1. Dovod opskrbne struje opterec¢enja
2. Procesni utika¢ s vijéanim prikljuckom
3. Ex (i) procesni vodovi

4. Ormari¢ s vodovima

Slika 1-1 Priklju¢ivanje ormari¢a s vodovima LK 393



Hrvatski A5E50802076-AB Hrvatski
[ . 14 .

i
>PP0-5-GF10< [@/ﬁ
[\—J(%Wj | 3neT 720 7601 = /ﬁ

@

Aderendhiilse

@ Durchmesser > 2 mm

Bild 1-2 Einlegen der Anschlussleitungen der Lastspannung in die Leitungskammer. Auftendurchmesser der Leitungen
> 2 mm (Ansicht von unten)

1. Zavréna ¢ahura za zile
2. Promjer > 2 mm

Slika 1-2 Umetanje priklju¢nih vodova napona opterecenja u ormari¢e s vodovima. Vanjski promjer
vodova > 2 mm (pogled odozdo)

Izmedu pojedinih sklopova takoder se moze dogoditi da se ne odrzava minimalna duljina niti, primjerice
u slu¢aju mijeSane primjene Ex i standardnih sklopova. Ako minimalna duljina niti izmedu sprovodnih
dijelova Ex- i standardnih sklopova iznosi < 50 mm, onda imate sljede¢e moguc¢nosti uskladivanja duljina
niti izmedu sklopova:

1. Pregradnu letvicu s protueksplozijskom zastitom (6ES7 195-1KA00-0XAO0) upotrebljavajte zajedno sa
sabirni¢kim modulima s aktivnom sabirnicom straznje strane.

2. Ako ne upotrebljavate sabirnicke module s aktivnom sabirnicom straznje strane, alternativno je
moguce primijeniti zamjensku ugradnu skupinu DM 370 (6ES7 370-0AA01-0AA0).

e Za koriStenje mjernih ulaza sa specificiranim maksimalnim vrijednostima radi priklju¢ivanja na aktivne
(napajane izvana) pretvornike neophodno je zatvoriti nekoristene izlaze prijenosnika 3 i 12 kod
prednjeg prikljucka prikladnim svornjacima.

Tijekom oZi¢enja morate paziti na strogo odvajanje vodova koji jesu i koji nisu intrinsi¢no sigurni. Valja
ih provesti odvojenim kabelskim kanalicama.

Analogni sklop valja pogoniti ,sigurnim funkcijskim malim naponom*. To znaci da na te sklopove i u
sluéaju pogreske smije djelovati samo napon od < 250 V (AC).

Svi izvori napona, primjerice interna napajanja naponom opterecenja DC 24 V, vanjska napajanja
naponom opterec¢enja DC 24 V, napon sabirnice DC 5 V medusobno moraju biti tako galvanski spojeni
da se i u slu¢aju razlike potencijala ne dogodi zbrajanje napona tako da se prekoraci napon kvara Um.



Hrvatski A5E50802076-AB Hrvatski

Uvjeti za priklju€ivanje prednjih utikaca:

Vodovi koji se mogu prikljuéiti Prednji utika¢ 20-polni
masivni vodovi ne
savitljvi vodovi
e bez zavrénih ahura za zile od 0,25 mm? do 1,5 mm?
e sazavr$nim Cahurama za Zile od 0,25 mm? do 1,5 mm?
Pritezni moment od 0,4 Nm do 0,8 Nm

Priklju¢ivanje ormari¢a s vodovima:

1. Izrezite Zeljenu duljinu vodova L+ i M prikljucaka, izolirajte ih i stavite zavr$ne ¢ahure za
Zile.

2. Krajeve vodova sa zavr$nim ¢ahurama za Zile provlacite kroz otvore ormari¢a s vodovima
LK 393 sve dok ne budu u ravnini s pri¢vrsnim rukavcima.

3. Nakon toga pritisnite vodove u kanale vodilice ormari¢a s vodovima LK 393 i provucite ih

prema gore (ev. ih uévrstite taljivim ili vruéim ljepilom).

Tako predmontirani ormari¢ s vodovima uvucite u stezaljke prednjeg utikaca.
Zavr$ne ¢ahure za Zile priklju¢aka L+ i M zavrnite pomocu stezaljki 1 i 20, a pri€vrsne
rukavce pomocu stezaljki 2 i 19.

o~
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Hrvatski

Tehnicki podaci

Podaci specificni za sklop

Vrsta zastite paljenja@

Ex ec[ib Gb] IC T4 Ge
Ex ec ib IIIC Db] IIC T4 Gc

Broj certifikata DEKRA 14ATEX0052X
IECEx DEK 16.0050X

113G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc
113G (2) D Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
prema EN 60079-0, EN 60079-11, EN 600797

prema |EC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7

Naponi, struje, potencijali

Nazivni napon opterecenja elektronike L+

Razdvajanje potencijala

« izmedu kanala i sabirnice na straznjoj stijenci

« izmedu kanala i nominalnoga napona opterecenja L+

e izmedu kanala

Dopustena razlika potencijala

« izmedu razlicitih strujnih krugova [EX]

|zolacija ispitana s

« kanalima na sabirnici na straznjoj stijenci i naponu
opterecenja L+

* kanalima medusobno

« Napon opterecenja L+ na sabirnici na straznjoj stijenci

Potro$nja struje

DC 24V

da

da

da

DC60V/AC30V

AC 1500 V

AC 1500 V
DC 500 V odnosno AC 350 V

e iz sabirnice na straznjoj stijenci maks. 100 mA
« iz napona optere¢enja L+ (pri nazivnim podacima) maks. 180 mA
Jalova snaga sklopa tip. 45 W




Hrvatski A5E50802076-AB Hrvatski

Sigurnosno-tehnicki podaci

oUnm 250V

o Ta 0°Cdo+60°C

Kod priklju¢ivanja aktivnih (preko sklopa napajanih) pretvornika:
Kanal 0: Stezaljke 3,4, 5,6 i

Kanal 1: Stezaljke 12, 13, 14, 15 (20pol. prednjeg utikaca)

Najvise vrijednosti (po kanalu):

e Uo 26V
el 96,1 mA
e Po 511 mwW
«Co 62 nF
olg 3 mH

Kod prikljuéivanja aktivnih (napajanih izvana) pretvornika i pri koristenju kao izolator ulaza
(sklop je pasivan):

Prikljuénice spreda 3 odnosno 12 se ne smiju koristiti i moraju biti zatvorene prikladnim svornjacima.
Kanal 0: Stezaljke 4, 5, 6 i

Kanal 1: Stezaljke 13, 14, 15 (20pol. prednjeg utikaca)

Najvise vrijednosti (po kanalu):

e Uo 26V
olo 17 mA
*Po 5mw
Obiljezje: linearno

«Co 99 nF
olo 120 mH

| samo radi priklju¢ivanja na certificirani samosigurani strujni krug, sa slijede¢im maksimalnim
vrijednostima (po kanalu):

o Ui 29V

oli 100 mA

P 390 mwW

e Ci zanemarivo mali

ol zanemarivo mali




Norsk A5E50802076-AB Norsk

SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0ABO,

fra produksjonsstand 02

Produktinformasjon

Denne produktinformasjonen inneholder viktige anvisninger for tilkobling av signaler fra det
eksplosjonsfarlige omradet (Ex-omrade) til SM 331; Al 2 x 0/4...20 mA HART.

Ytterligere informasjon

Ytterligere informasjon om komponenten, bruken av DM 370 og Ex-skillesteg, samt om frakobling av
egensikre og ikke egensikre ledninger finner du i referansehandboken Automatiseringssystemer S7-300,
M7-300, ET 200M, Ex-periferikomponenter (bestanddel av dokumentasjonspakken 6ES7398-8RA00-
8AA0).

Produsentens adresse

Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Tyskland

Godkjennelse
ATEX @ 113G (2) G Exec[ib Gb] IIC T4 Ge
113 G (2) D Ex ec [ib lIC Db] IIC T4 Gc

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK IrTlporter UK:
cA Siemens plc

Manchester M20 2UR

ccc GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
GB 3836.4-2010
(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014
Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection "n"
GB 12476.1-2013
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),
GB 12476.4-2010
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")

EAC Ex
2Ex nA[ib Gb] IIC T4 Ge X

[H[E [Ex ib Db] llIC X



Norsk A5E50802076-AB Norsk

/N Merknad

Komponentgrupper med godkjennelse Ex ec [ib Gb] [ib [lIC Db] IIC T4 Gc kan brukes i
automatiseringssystemene SIMATIC S7-300 / ET 200M av utstyrskategori 3. Egensikre elektriske
driftsmidler for sone 1, 2 og sone 21, 22 kan kobles til.

/\ Merknad
Produktet er beregnet for bruk i eksplosjonssikre omgivelser. Gjeldende regler og forskrifter samt
informasjon og sikkerhetsinstruksjoner i produkthandboken méa overholdes.

Service
Analogkomponenten er vedlikeholdsfri. Ved en reparasjon ma komponenten sendes til
produksjonsstedet. Reparasjonen ma bare gjennomfgres der.

Montering

« Analogkomponenten skal monteres utenfor det eksplosjonsfarlige omradet, i et egnet hus som minst
garanterer beskyttelsesgraden IP 20 iht. EN 60529.

Apparatet ma kun brukes i et omrade med forurensningsgrad pa maks 2 iht. IEC 60664-1. Apparatet
ma installeres i et egnet hus som gir en beskyttelsesgrad pa minst IP54 iht. IEC 60079-7.

Dersom det nas en temperatur pa > 70 °C pa kabelen eller pa ledningsinnfgringen til denne
kapslingen under driftsbetingelser eller dersom temperaturen ved lederforgreningen kan vaere > 80 °C
under driftsbetingelsene, s& ma kabelens temperaturegenskaper stemme overens med de faktisk
malte temperaturene.

Oppstart

o Etter montering av analogkomponenten skal alle relevante skiller og forbindelsesledninger og
tilkoblinger tilsvare betingelsene til avsnitt 6.4 iht. EN 60079-11.

« Ved installasjonen skal ledningskammeret (6ES7393-4AA00-0AAO0) brukes.
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Forsyningsledninger med lederendehylser
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[0} Forsyningstilfersel llaststram
@ Prosesstepsel med skrutilkobing
@ Ex (i) -prosessledninger

@ Ledningskammer
Bilde 1-1 Tilkobling av ledningskammer LK 393
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@ Lederendehylse
@ Diameter > 2 mm
Bild 1-2 Bilde 1-2 Innlegging av tilkoblingsledningene til lastspenning i lednngskammeret. Ledningenes utvendige

diameter > 2 mm (visning nedenfra)

Mellom de enkelte komponentene kan det ogsa forekomme at den minimale tradlengden ikke
overholdes, f.eks. ved blandet bruk av Ex- og standard-komponenter. Hvis den minimale tradlengden
mellom ledende deler av Ex- og standard-komponent er < 50 mm, s& har du fglgende muligheter for &
overholde tradlengden mellom komponentene:

1. Bruk Ex-skillesteget (6ES7195-1KA00-0XA0) i forbindelse med bussmodulen med aktiv
bakveggbuss.

2. Hvis du ikke bruker en bussmodul med aktiv bakveggbuss, sa kan alternativt
plassholderkomponentgruppen DM 370 (6ES7370-0AA01-0AA0) brukes.

For & bruke maleinngangene med de angitte maksimalverdiene for tilkobling pa aktive (eksternt
forsynte) givere, ma maleomformerutgangene 3 og 12 som ikke er i bruk lukkes med tilsvarende
plastplugger pa frontpluggen.

Under kablingen ma du serge for strengt skille mellom egensikre og ikke egensikre ledninger. De skal
fores i separate kabelkanaler.

Analogkomponenten ma drives med «sikker funksjonslavspenning». Det betyr at denne komponenten
ogsa i feiltilfelle kun ma utsettes for en spenning pa Um <250 V.

Alle spenningskilder, f.eks. interne lastspenningsforsyninger DC 24 V, eksterne
lastspenningsforsyninger DC 24 V, busspenning DC 5 V, ma veere forbundet galvanisk med
hverandre pa en slik mate at det selv ved potensialforskjeller ikke oppstar noen spenningsgkning pa
de individuelle spenningskildene som farer til at feilspenningen Um overskrides.
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Tilkoblingsbetingelser for frontplugger:

Ledninger som kan tilkobles Frontplugg 20-polet
massive ledninger nei
fleksible ledninger
e uten endehylse 0,25 mm? til 1,5 mm?
e med endehylse 0,25 mm? til 1,5 mm?
Dreiemoment Fra 0,4 Nm til 0,8 Nm

Koble til ledningskammere:

1. Kutt ledningene for L+- og M-tilkoblingene til ensket lengde, avisoler dem og forsyn dem
med endehylser.

2. For ledningsendene med endehylsene sa langt inn i apningene til ledningskammeret LK
393, til de er i flukt med festetappene.

3. Deretter trykker du ledningene inn i feringskanalene til ledningskammeret LK 393 og forer

dem ut oppover (ev. fiksere med smelte- eller varmlim).

Det slik formonterte ledningskammeret farer du inn i klemmene til frontpluggen.

Skru fast endehylsene til L+ og M med klemmene 1 og 20 og festetappene med klemmene
20g19.

o~
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Norsk

Tekniske data

Komponentspesifikke data

113G (2) G Ex ec[ib Gb] IIC T4 Ge

113G (2) DExec [ib1lIC Db] IIC T4 Gc

iht. EN 60079-0, EN 60079-11, EN 60079-7
Ex ec [ib Gb] IC T4 Ge

Ex ec [ib lIC Db] IIC T4 Gc

iht. IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7
Kontrollnummer DEKRA 14ATEX0052X

IECEx DEK 16.0050X

Tenningsbeskytte@grad

Spenninger, strem, potensiale

Nominell lastspenning til elektronikk L+ DC 24V
Potensialskille

* mellom kanaler og bakveggbuss ja

« mellom kanaler og nominell lastspenning L+ ja

« mellom kanalene ja

Tillatt potensialdifferanse

« mellom forskjellige stremkretser [Ex] DC60V/AC30V
Isolasjon testet med

« kanaler mot bakveggbuss og lastspenning L+ AC 1500 V

« kanaler mot hverandre AC 1500 V

« lastspenning L+ mot bakveggbuss DC 500 V eller AC 350 V
Stremopptak

« fra bakveggbuss maks. 100 mA

« fra lastspenning L+ (ved nominelle data) maks. 180 mA

Komponentens effekttap type 4,5 W
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Norsk

Sikkerhetstekniske data

oUnm 250V
oTa 0°Ctil+60°C

Ved tilkobling av aktive givere (som forsynes via komponenten):
Kanal 0: Klemmer 3, 4, 5, 6 og

Kanal 1: Klemmer 12, 13, 14, 15 (til 20 polet frontplugg)
Maksimalverdier (per kanal):

e Uo 26V
el 96,1 mA
P 511 mwW
«Co 62 nF
eolo 3 mH

Ved tilkobling av aktive (eksternt forsynte) givere eller ved bruk som inngangsskiller
(komponenten er passiv):

Frontpluggtilkoblingene 3 eller 12 skal ikke brukes og ma lukkes med tilsvarende plastplugger.
Kanal 0: Klemmer 4, 5, 6 og

Kanal 1: Klemmer 13, 14, 15 (til 20 polet frontplugg)

Maksimalverdier (per kanal):

e Uo 26V

elo 17 mA

*Po 5mw

Karakteristikk: lineser

«Co 99 nF

oLo 120 mH

Og kun for tilkobling pa en godkjent egensikker stremkrets med falgende maksimumsverdier (per

kanal):

* Merkeisolas 29 V
jonsspennin
¢]

oli 100 mA

P 390 mw

o Ci ubetydelig lav

ol ubetydelig lav
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SM 331 ; Al 2 x 0/4...20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0ABO,

02 L EFmhRA
~miER
ArRESE2HRERRIXIY (Ex BRI ) ES5EEZE SM 331 ; Al 2x 0/4 - 20 mA HART
MEERRTER.
ESER
A% - DM 370
MREREERAURREZEN AR LR EBXOINELERES NS EFME51E£5 ST-
300, M7-300, ET 200M. [J5# 1/0 #£% (BEST398-8RA00-8AA, 0 XR4EIMI—E85) o
il
Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Germany
IAE

ATEX @ I3 G (2) G Ex ec [ib Gb] IIC T4 Gc

113 G (2) D Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib IlIC Db] IIC T4 Ge
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
UK SEHE AR -
cA Siemens plc

Manchester M20 2UR

ccc GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
@ GB 3836.4-2010
(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014
Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection "n"
GB 12476.1-2013
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),
GB 12476.4-2010

(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection

by intrinsic safety "iD")
EAC Ex
2Ex nA[ib Gb] IIC T4 Ge X

[H[E [Ex ib Db] HIC X
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& EN 60079-0, EN 60079-11, EN 60079-7 45
Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib IIIC Db] IIC T4 Ge
%% IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7
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IECEx DEK 16.0050X
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Pycckui A5E50802076-AB Pycckut

SM 331; Al 2 x 0/4-20 mA HART, 6ES7331-7TB10-0ABO,

HauuHas ¢ Bepcumn nspenus 02

UHdopmaumsa 06 nspenum

B naHHOM foKyMeHTe cofepaTcsi BaxHbIE MPUMeYaHusi Mo NOAKIIOYEHUIO CUTHaNoB U3
B3pPbIBOONACcHOW 30HbI (30Ha ¢ 0603Ha4YeHnem Ex) k SM 331; Al 2 x 0/4-20 mA HART.
HAononHutenbHaa nHgopmaumnsa

JononHuTtenbHyio nHpopmauuio o Moayne, ucnons3oaHun DM 370 v B3pbIBO3aLLULLEHHO
neperopopku, a Takke o pasaeneHnn Uckpobe3onacHbIX N HEMCKPOGEe30nacHbIX MUHUIA CM. B UCXOAHOM
pykoBoacTBe Cucmembl asmomamu3zayuu S7-300, M7-300, ET 200M, e3pbigo3alyuiyeHHbIe
nepugpepuliHbie MoOynu (KOMMOHEHT NakeTa AoKyMeHTauun 6ES7398-8RA00-8AA0).
Apnpec nsrotoButens

Siemens AG, 76181 Karlsruhe, Mepmanus

Ceptudumkar
ATEX @ 113G (2) G Exec[ib Gb] IIC T4 Ge
113 G (2) D Ex ec [ib lIC Db] IIC T4 Gc

IECEx Ex ec [ib Gb] IIC T4 Ge
Ex ec [ib [IC Db] IIC T4 Gc
UK CA DEKRA 21UKEX0093 X
WmnopTtep B Benuko6putanuu:
UK )
cA Siemens plc

Manchester M20 2UR

ccc GB 3836.1-2010
(Explosive atmospheres - Part 1: Equipment - General requirements),
GB 3836.4-2010
(Explosive atmospheres - Part 4: Equipment protection by intrinisic safety "i")
GB 3836.8-2014
Explosive atmospheres-Part 8: Equipment protection by type of protection "n"
GB 12476.1-2013
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust-Part 1: General
requirements),
GB 12476.4-2010
(Electrical apparatus for use in the presence of combustible dust - Part 4: Protection
by intrinsic safety "iD")

EAC Ex
2Ex nA[ib Gb] IIC T4 Ge X

[H[E [Ex ib Db] llIC X



Pycckui A5E50802076-AB Pycckut

/\ Npumeuanne
Mopgynu ¢ ceptudukatom Ex ec [ib Gb] [ib 1IC Db] IIC T4 Gc pa3peluaeTcsi ICNONb30BaThb TONbKO
B cuctemax astomatusaumm SIMATIC S7-300/ET 200M kaTteropuu o6opynoBaHust 3.
Vckpobe3onacHoe anekTpoobopyAoBaHKe MOXHO NoaKMoYaTh Ans 30H 1, 2 1 30H 21, 22.

/\ Npumevanne
YCTPOICTBO Npe/iHa3HAuEHO /NS UCNIONb30BAHNS BO B3PLIBO3ALLMLLEHHBIX CPeaaXx. AOmKHbI
COGJ'”O,U,aTbCﬂ ,U,emCTBy'OLU,Vle npaBuna v HOpMbI, a TaKkke MH(bOpMaLlVIH W yKasaHusa no
6e30nNacHOCTU B WHCTPYKUMKX NO 3KcnnyaTaunu yCTpOI?ICTBa.

TexHuueckoe ob6cnyxmBaHne
Lindpposoit mogynb He TpebyeT TexHnyeckoro obcnyxmanus. MNpu Heo6XxoAMMOCTU peMOHTa MoAy b
Heo6XoaMMO OTMpaBUTb U3roToBUTENIO. MpoBEAEHNE PEMOHTA pPa3speLLEHO TONbKO TaM.

MoHTax

AHanoroBbIit MOAYIb YCTAaHABNMBAETCS 3a NpeAenamm B3pbiBOONACHOM 30HbI B NOAXOASALLWIA KOpMyC,
obecneunBatoLLnii cTeneHb 3alwmThl He HUxe IP20 cornacHo TpeboBaHusm ctangapta EN 60529.
Mcnonb3oBaHue ycTpoicTBa paspeLleHo UCKIIOUNTENBHO B 30HAX CO CTENEHbIO 3arpsi3HeHUs He
Bbilwe 2 cornacHo IEC 60664-1. YCTpoincTBO AOMKHO BbiTh YCTAHOBMEHO B MOAXOASLLMIA KOPNYC,
obecneunBatoLLii cTeneHb 3alwmTbl He Hxe IP54 cornacHo Tpebosanusm ctavpgapTa |IEC 60079-7.
Ecnu npu ycnosusix skcnnyaTtauumn Ha kabene unu kabensHoOM BBOJE AAHHOTO KOpMyca MOXeT
BO3HWKaTb Temnepatypa > 70 °C unu ecnu Npu yCroBusix akcnnyatauum Temnepatypa Ha
pa3BETBMNEHUM XWUN MOXET BbITb > 80 °C, TeMnepaTypHble XapaKTepUCTUKN Kabens AOIKHbI
COOTBETCTBOBATb PeanbHOW N3MepPEeHHOW TeMneparype.

MyckoHanapaka

o [locrne ycTaHOBKM aHaroroBoro MoAyJisi BCe COOTBETCTBYIOLLME Pa3Bsi3ku, COeANHUTENbHbIE kabenu
1 pasbeMbl AOMKHBI COOTBETCTBOBaTL TpeboBaHuaM pasaena 6.4 cornacHo EN 60079-11.

o [Npu MoHTaxe HeobxoaMMO Ucrnonb3oBaTh kamepy Ans kabens (6ES7393-4AA00-0AA0).
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Pycckut

Kabenu nutanus ¢ HakoHeYHnKammn
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@ Monaya aneKkTponuTaHNs TOKOM Harpysku
@ LLiTeKkep C BUHTOBbIM 3aXNMOM
@ TexHonoruyeckne nuHn Ex (i)

@ Kamepa kabens
Puc. 1-1 Mogkniouerune kameps! kabens LK 393
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HakoHeuHnk
LOuawvetp > 2 MM

Puc. 1-2 Yknagka coeuHMTENbHbIX kabernen HanpskeHUs Harpyskv B kamepy kabensi. HapyxHbliii anametp kabenei

> 2 MM (BUA CHU3Y)

WHoraa mexay oTAenbHbIMU MOAYNSIMU MOXET He cobriofaThcsl MUHUMArbHast ANUHa MUHAM,
Hanpumep npu cMeLaHHOM UCMONb30BaHWK B3PbIBO3ALLUMLLIEHHBIX U CTaHAAPTHbLIX Moayneil. Ecnn
MUHUManbHas AMHA JIMHUM MeXay NPOBOASLIMMU AeTansiM1 B3PbIBO3ALLMLLEHHbIX U CTaHAAPTHBIX
Mopynelt cocTaBnsieT < 50 MM, Ans cobnioAeHUs ANMHbI MIMHUM MEXAY MOZYSIMUA MOXHO
BOCMONb30BaTLCS CreAYIOLLYMU BO3MOXHOCTSIMU.

1. Vicnonb3yiTe B3pbiBO3aLLMLLEHHYO neperopoaky (6ES7195-1KA00-0XA0) B coyeTaHum ¢
LUMHHbBIMW MOAYNAMM C aKTUBHOW 06 bEANHAIOLLEN LLIMHOA.

2. Ecnu Bbl He UCMonb3yeTe WWHHbIE MOAYNM C aKTUBHOW 06 beAnHSAIOLLEN LLIVHON, B Ka4ecTBe
anbTepHaTMBbl MOXHO UCMONb30BaTk MoAynb-3anonHutens DM 370 (6ES7370-0AA01-0AAQ).

[lnsi ucnonb3oBaHst U3MEPUTENbHBIX BXOAOB C yKa3aHHbIMW MakCUMarbHbIMU 3Ha4YEHUSIMM s
MOAKIIOYEHMST K aKTUBHBIM (C BHELLHUM MUTaHMEM) AaT4MKaM HEeMCrornb3yeMble BbIXOAbI
n3mepuTenbHoro npeobpasoBatens 3 u 12 Ha poOHTaNbHOM LUTEKEpPe HEOBXOAMMO 3aKpbITh
COOTBETCTBYIOLMMM MNACTMaCCOBLIMU BCTABKaMM.

Mpu anekTpoMoHTaxe CTporo pasaensiTe nckpobesonacHsle n HeuckpobesonacHble kabenu. Mx
crieayeT NpoknaabiBaTh B OTAENbHbIX kabenbHbIX kaHanax.

AHanoroBbl MOAYIb [OIDKEH paboTaTh ¢ 6e30nacHbIM ManbIM (PYHKLMOHATbHBIM HanpshKeHeM.
3T0 3HaUWT, YTO Ha 3TN MOAYIN Jaxe B CIly4ae HEUCMPABHOCTU MOXET BO3AENCTBOBATb HanpshkxeHne
Um <250 B.

Bce MCTOUHMKM HanpsxXeHWsi, HanPUMepP BHYTPEHHWE CUCTEMbI MUTAHUA HanNpsKeHWeMm Harpysku 24 B
NOCT. TOKa, BHELLHNE CUCTeMbI MUTaHUS HanPsXXeHWeM Harpysku 24 B nocT. Toka, HanpshkeHWe LWinHbI
5 B nocT. Toka, AOIMKHbI ObITb ranbBaHM4YECKN COeaANHEHbI Mexay coboii Tak, 4Tobbl Aaxe npu
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pasHuLEe NOTEHLUMANoB He BO3HMKAIO NpubaBneHne HanpsikeHWst B OTAENbHbIX UCTOYHMKAX
HanpspkeHWsi, BCreacTaue Yero 6yaeT NpeBbIlLaThbCsl aBapuiHbIA noTeHuman Um.

Ycnosusa noaknoyveHns Ans ppoHTanbHoro Ltekepa

MopaknoyaeMble NpoBoaa ®PpoHTanbHbIA WTekep, 20-non.
MaccuBHble npoBoaa Het
'mbkue npoeoaa
e be3 HakoHeuyHuKa 0,25-1,5 mm?
e C HaKOHEYHUKOM 0,25-1,5 Mm?
MOMEHT 3aTHKKM 0,4-0,8 H'm
Moak! pbl

1. OB6pexbTe NpoBoAa NOAKIIYEHUA L+— 1 M f0 Hy)XHON ANUHBI, CHUIMUTE U30MALMIO U
YCTaHOBUTE HAKOHEYHVKM.

2. 3aBeauTe KOHLbI kabens ¢ HaKoHeYHUKaMu B OTBEPCTUSA kamepbl kabens LK 393
HaCTOMbKO, YTOGbI OHY OKa3annch 3amnoAnMLO C KpenexHbIMM Landamu.

3. 3aTtem BAaBuTe kabenu B HanpaensoLmMe kaHanbl kamepbl kabens LK 393 v BbiBeanTe Ux
BBEPX (NP1 HEO06X0AMMOCTM 3adpnKCUpYIiTe NPpY NOMOLLM KNesi-pacnnasa unu Knes
ropsiyero oTBepXAeHUs!).

4. CMOHTUpOBaHHYIo Takum obpa3om kamepy kabensi 3aBeanTe B 3aXuMbl (OPOHTANBHOTO
wTekepa.

5. HakoHeuHuku L+ 1 M npusuHTUTE K 3axumam 1 1 20, a kpenexHble Landbl — K 3axuMam

2un19.
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Pycckut

TexHU4YecKkne xapakTepucTuku

Cneuudmyeckue napameTpbl Moayns

Ex ec[ib Gb] IC T4 Ge
Ex ec [ib llIC Db] IIC T4 Gc

[MpoBepoyHbIi HoMep DEKRA 14ATEX0052X
IECEx DEK 16.0050X

3G (2) G Ex ec b Gb]IIC T4 Go
Bu e3puisosawmEs) 113G (2) D Ex ec [ib lIC Db} IIC T4 Ge

CornacHo EN 60079-0, EN 60079-11, EN 60079-7

CornacHo IEC 60079-0, IEC 60079-11, IEC 60079-7

HanpsikeHus, TOku, noT |

HoMuHanbHOe HanpshkeHUe Harpy3aku SNeKTPoHUKK L+
[anbBaHWuYeckas pa3ssiska
* Mexay kaHanamu 1 o6beanHsoLWEN LIMHON

* Mexay kaHanamm 1 HOMMHarbHbIM HanpsHKeHNeM
Harpy3aku L+

* Mexay kaHanamm
[onyctumas pasHuua noteHumanos

o Mexay pasHbIMU SNIEKTPUHECKUMU LiensiM1
[B3pbIBO3aLLMTa]

MSOJ'IHLWIH nposepeHa ¢ NOMOLLbIO

o KaHarbl Ha 06 beAMHSIOLLYIO LWWHY U HanpshkeHne
Harpy3aku L+

* Kananbl mexay cobon
o HanpsibkeHue Harpyskv L+ Ha 06beAUHSIOLLYIO LUNHY

MoTpebnsiembIn Tok
* /13 06beauHsioLeit WnHbI

© /13 HanpsbkeHust Harpy3ku L+ (Npy HOMMHanbHbIX
XapaKTepucTHKax)

MOLIJ,HOCTb noTtepb Moayns

24 B NOCTOSIHHOTO TOKa

60 B nocr. Toka/30 B nepem. Toka
1500 B nepem. Toka
1500 B nepem. Toka

500 B nocr. Toka unu 350 B nepem.
Toka

Makc. 100 MA
Makc. 180 MA

CraHg. 4,5 Bt
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MapameTpbl 6e30nacHoCcTH

oUn 250B
o T, OT1 0 o +60 °C

Mpy NOAKNIOYEHNN aKTUBHbIX (3aNMTaHHbLIX OT MOAYNA) AaTYUKOB
Kanan 0: saxumbl 3, 4, 5, 6

Kanan 1: 3axumbl 12, 13, 14, 15 (20-non. chpoHTanbHOro wrekepa)
Makc. 3HayeHus (Ha kaHan)

e Uo 26 B

el 96,1 MA
oPy 511 mBT
«Co 62 HO
eolo 3 MkH

anI NOAKNKYEeHUN aKTUBHbIX (C BHELWHUM nVITaHVIeM) AaTYUKOB U NPU UCNOJIb3OBAaHUN B
KayecTBe BXOAHOro pasbeaAnHuTens (I'IaCCVIBHbIﬁ MDAyﬂb)

Pa3bembl hpoHTanbHoro wrekepa 3/12 ucnonb3oBaTh HeNb3as, X HE06X0AMMO 3aKpbITh
COOTBETCTBYIOLMMY NNACTMACCOBLIMU BCTABKAMMU.

Kanan 0: saxumbl 4, 5, 6

Kanan 1: 3axvmbl 13, 14, 15 (20-non. chpoHTanbHOro Wwrekepa)

Makc. 3HaueHus (Ha kaHan)

o Uo 26 B

olo 17 MA

*Po 5 mBT
XapakTepucTtuka: nuHenHas
*Co 99 HO

elo 120 mkIH

W Tonbko Ans NoAKMoYeHns K NoATBEPXAEHHON NCKpOo6e30onacHoM aNeKTpUYECKon Lienu, co
cneayoLLMM MaKCUManbHbIMU 3HAYEHUSIMU (Ha Kaxabli kaHan)

o Ui 29B

oli 100 MA

oP; 390 mBT

o Ci HwutoxHO mano

ol HnuToXHO Mano
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